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TUPI 

 

 

El tronco tupí es uno de los más importantes de América del Sur. Se divide en ocho familias -- una de las 

cuales es el tupí-guaraní --  más dos idiomas sueltos que parecen tener más vínculos con la familia tupí-guaraní 

propiamente dicha que con las otras (Rodrigues 1958, 1984-85, 1986; Dietrich 1990).  

 

Para Migliazza y Campbell (1988), el tronco tupí se divide en dos ramas, purubora y todos los demás 

componentes del tronco tupí. Basándose en trabajos de Rodrigues (1955, 1958 y 1964) y Lemle (1971), estos 

autores intentan reconstruir el árbol filogenético del tronco tupí, del cual se desprenden los siguientes hechos, en 

oposición a la clasificación paralela en ocho familias presentada en el primer párrafo: (1) existiría una afinidad más 

estrecha entre (a) mondé y ramarama, (b) tuparí y arikem/makurap (para Rodrigues, el makurap pertenece al 

grupo tupari) y (c) jurúna y mundurukú. Además, los mismos autores proponen como foco original del tronco 

tupí la zona comprendida entre los ríos Ji-Paraná (o Machado) y Aripuana (tributario del alto Madeira), siendo al 

mismo tiempo dicha zona la de mayor diversidad lingüística dentro del tronco tupí. En esto coinciden con la 

hipótesis presentada por Susnik (1975) y Miller (1983) en base a datos arqueológicos y etnohistóricos. En juicio de 

la primera autora, el foco proto-tupí-guaraní se sitúa en la zona del Madeira, desde la cual el grupo se habría 

esparcido unos 1.500 años atrás. 

 

En contraste, según el parecer de Lathrap (1970), el tronco tupí habría tenido su origen en la cuenca del 

río Amazonas, entre el Tapajoz y la boca del Madeira, mucho más al norte que la región propuesta por Susnik 

(1975) y Migliazza y Campbell (1988). Lathrap, basándose en afirmaciones de Noble (1965) que tratan de los 

contactos entre los antepasados de los arawak y tupí-guaraní, supone que los proto-tupí-guaraní habrían 

comenzado sus migraciones recién en 500 A.C. 

 

 

Para el tronco tupí, Swadesh (1959) calculó una fecha lexicoestadística de 55 - 60 siglos mínimos de 

divergencia interna, lo que corresponde aproximadamente a 3.500 a.C. Por su parte, Manrique Castañeda (1964) 

avanzó una cifra de 10 siglos mínimos de divergencia interna promedia para la familia tupí-guaraní, aunque en el 

caso más divergente, que corresponde al cotejo apiaká-guayakí, dicho autor da la cifra de 20.4 siglos mínimos. 

Basándose asimismo en cálculos lexicoestadísticos, Firestone (1965) propuso también una fecha promedia de 10 

siglos mínimos para la (sub)familia tupí-guaraní, aunque señaló los casos particulares que surgen al tomar en 

cuenta los miembros más divergentes de la familia, el jorá y el tupí, aquél apuntando hacia una divergencia 

intrafamiliar de 22 siglos mínimos, y éste de 30 siglos mínimos.  

 

 

Cuadro general del tronco tupí: v. página siguiente. 
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TRONCO TUPÍ 

 

 

I • Mawé-sateré1 

 • Awetí1 

 • TUPI-GUARANI 

 A.  1. Mbyá 

   2. Xetá2 

   3. Ñandéva 

   4. Kaiwá 

   5. Guaraní paraguayo 

   6. Axé (Guayakí)3 

   7. Chiriguano 

   8. Tapiété4 

 

 B. 1. Guarayo5 

   2. Siriono6 

   3. Jorá7 

                             4. Yuki6 

 

 C. 1. Ñeengatú8 

   2. Cocama-Cocamilla9 

   3. Omagua 

 

 D.18 1. Tapirapé 

   2. Ava-Canoeiro 

   3. Asuriní do Tocantins 

   4. Suruí-Mudjetíre 

   5. Parakanã 

   6. Guajajara 

   7. Tembé11 

   8. Guajá 

 

 E. KAYABI-ARAWETE 

   1. Kayabí10 

   2.  Asuriní do Xingu 

   3.  Araweté (?)13  

  

 F.  KAWAHIB 

   1. Parintintin  

   2. Tenharim (Tupí-Kawahib)12 

   3.  Apiaká (?) 

   4. Amundáwa (?)  

  

 G. Kamaiurá10 

  

 H.18 1. Takunyape 

   2. Wayampi 

   3. Émérillon 

   4. Amanayé 

   5. Anambé 

   6. Turiwára11 

   7. Urubu-Kaapor13 

   8.  Zo’é17 

 

 

II TUPARÍ14 

 1. Tuparí 

 2. Kanoé/ Koaratíra15 

 3. Wajurú 

 4. Makurap 

 5. Kepkiriwat 

               6. Mekens/ Sakrabiát15 

               7. Akuntsu15 

 

III MONDÉ16 

 1. Gavião 

 2. Suruí-Paiter 

 3. Cinta-Larga 

 4. Mondé 

 5. Aruá 

 6. Zoró 

 

IV RAMARAMA 

 1. Itogapúk/ Ramarama 

 2. Karo/ Arára 

 3. Urukú 

 4. Urumí 

 

V MUNDURUKU 

 1. Mundurukú 

 2. Kuruayá 

 

VI JURÚNA 

 1a.  Jurúna/ Yudjá 

 1b. Xipaya 

 2. Manitsawá 

 

VII ARIKEM 

 1. Arikém 

 2. Karitiána 

 3. Kabixiana 

 

VIII Puruborá 

  

 

 

 

Notas al cuadro anterior: 

 

1. En Rodrigues (1958), Sateré-Mawé y Awetí formaban cada uno un subgrupo dentro del tupí-guaraní propia-
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mente dicho. En clasificaciones ulteriores, el mismo autor (1984-85 y 1999) opina que son grupos paralelos al tupí-

guaraní, más emparentados con éste que con las otras familias del tronco tupí. Esta postura se refleja también en 

Migliazza & Campbell (1988) en cuanto al Mawé.  Basándose en nuevos datos disponibles del Awetí, Drude 

(2006) ha retomado la cuestión desde el punto de vista genético. Drude y Meira (Drude 2006) llaman Mawetí-

Guaraní a la rama que contiene, junto al tupí-guaraní, el Awetí y el Mawé. 

 

2. Para Rodrigues (1958), el Xetá forma un grupo aparte dentro de la familia tupí-guaraní. Posteriormente, el 

mismo autor (1984-85), lo ha integrado a su grupo I). V. también Rodrigues (1978). 

 

3. Para Rodrigues (1958), el guayakí (axé) forma un grupo aparte dentro de la familia tupí-guaraní.  

 

4. El tapiete pertenece al mismo conjunto dialectal que el chiriguano y el guarayo del Paraguay (diferente del 

guarayo boliviano); Rodrigues lo menciona aparte. La tesis doctoral de Hebe González (2005) constituye la 

primera descripción del tapiete. 

 

5. El guarayú (guarayo boliviano) forma un grupo aparte en la familia tupí-guaraní según la clasificación de 

Rodrigues (1958).  

 

6. El siriono no está incluído en la clasificación de Rodrigues (1958). Este autor, en su nueva clasificación (1984-

85) lo incluye junto con el jorá y guarayo en su grupo II. Según el estudio de Dietrich (1990), el siriono forma un 

grupo aparte, y no tiene vínculos especiales con el guarayo. Los pocos datos del jorá lo clasifican como dialecto 

septentrional del siriono, con el cual cabría colocarlo. Sobre la posición del yuki, Dietrich (2009a) subraya el 

parentesco más estrecho entre esta lengua y el siriono, quedando el guarayo un poco más aparte. Estas tres lenguas 

habrían sufrido cierto contacto areal con el proto-mawé-awetí. Posteriormente, según el mismo autor, un contacto 

areal más fuerte habría empezado entre siriono, yuki y chiriguano.  

 

7. El jorá podría ser dialecto del sirionó más que lengua separada. 

 

8. Rodrigues (1958) ponía el Nheengatú (língua geral amazônica) en un mismo grupo tupí-guaraní con el 

guaraní paraguayo, kaiwá, chiriguano, etc. Últimamente, este investigador (1984-85) lo clasifica con el kokama 

y omagua (grupo C III). Para Dietrich (1990), el Nheengatú y el cocama no tienen rasgos comunes que justifiquen 

su clasificación dentro de un mismo subgrupo. 

 

9. En su tesis doctoral, Cabral (1995) llega a la conclusión que los ancestros de los cocama-cocamilla habrían sido 

hablantes de una o más lengua(s) no tupí-guaraní, que pasaron a hablar una lengua de esta familia, primero como 

lingua franca, y luego como primera lengua. De ahí que la aparición de una nueva lengua por vías de contacto haga 

imposible su ubicación en un cuadro genético. 

 

10. En Rodrigues (1958), el Kayabí constituye por sí mismo un subgrupo aparte de la familia tupí-guaraní. En la 

nueva clasificación (1984-85), queda agrupado junto con el Asurini do Xingú (grupo V). Dietrich (1990) no 

encuentra motivo para ello, y muestra que el Kayabí está más estrechamente vinculado con el Tapirapé y el 

Kamayurá que con el Asurini do Xingú. 

 

11. Los hablantes del Turiwára se han integrado al grupo de los Tembé, y su idioma original se ecuentra 

extinguido. 

  

12. Caben aquí diferentes variedades: Tupi do Machado, el extinto *Pawaté, el Wirafed, el Tukumanféd, el 

Karipuna (diferente del Karipuna do Guaporé, que pertenece al tronco pano), el Diahoi, el Tenharim, a los 

cuales podemos añadir tentativamente el Uru-Eu-Wau-Wau de Rondônia.  

 

13. El Urubú-Ka’apor pertenecía según Rodrigues (1958) al grupo Tenetehara (junto con el Guajajára, Tembé, 

etc), pero su nueva clasificación (1984-85) lo ubica en el grupo VIII (junto con el Wayãpi y emerillon). Dietrich 

(1990), por su parte, considera que el Urubú forma un subgrupo aparte dentro de la familia tupí-guaraní, y Arnaud 

(1983) resalta el parentesco entre Urubú-Ka’apor y Araweté. Últimamente, Corrêa da Silva (s.f. [fines de la 

década del 90]) sugiere que el problema de la clasificación de la lengua Ka’apor dentro de la familia tupí-guaraní 

se debe a una fuerte influencia de la lengua general amazónica (ramal/ subfamilia C del cuadro anterior)  sobre la 

lengua de los ancestros de los Ka’apor, hablantes de una variedad perteneciente al ramal H. El Ka’apor sería, 

pues, una lengua surgida del contacto histórico entre dos lenguas tupí-guaraní pertenecientes a diferentes ramales de 

la familia. De ahí su estatus difícil de ubicar en un cuadro genético tradicional basado en succesivas y nítidas 

escisiones de prototolenguas en ramales siempre divergentes.   
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14. Según Maldi (1991), un movimiento de grupos Tupi oriundos de la zonas de Aripuanã, llevó a los hablantes del 

proto Tupari a establecerse en las cabeceras de los ríos Branco y Colorado, así como en los tributarios meri-

dionales del Ji-Paraná. Los Tuparí se fueron estableciendo en los afluentes sur del Ji-Paraná, los Kepkiriwat en el 

río Comemoração de Floriano, los Makurap en las cabeceras del río Branco y alto río Colorado, los Wajurú en las 

cabeceras del Colorado y del Terebi(n)to, los Amniapá (Guaratagaja, Koaratira) en el río Mequens, y los 

Sakirap en el río Verde. De acuerdo con Miller (1983), citado en Maldi (1991), las esciciones que dieron origen a 

los Tuparí, Kepkiriwat, Makurap, Ajurú y Kanoé, fueron anteriores a las que dieran origen a los grupos 

"Mekens", es decir Amniapá, Guarategajá, Koaratira y Sakirap. Como se echará de ver, estas divisiones no 

corresponden exactamente a las lingüísticas establecidas por Aryon Rodrigues. Este último investigador (1999: 

109), coloca el Sakirabiát en la rama Tupari del tronco Tupi. En espera de trabajos comparativos, he preferido 

considerar el Sakirabiát como lengua aislada (v. en el cuerpo del diccionario bajo Kanoé).   

 

15. En Rodrigues (1958), el Koaratira y el Mekens (Mekem, Canoé) aparecen clasificados en la familia Tupari 

del tronco Tupi. Según Maldi (1991), los Amniapé y los desaparecidos Guarategaja fueron llamados en el siglo 

XVIII "Mequens". Como destaca Gabas (2005), la variedad Akuntsú podría ser ya un dialecto del Mekens, ya 

otra lengua emparentada, pues diferentes factores lingüísticos parecen apoyar a ambas teorías. Lo cierto es que el 

Akuntsú forma parte de la familia Tupari. 

 

16. Maldi (1991) supone que también los Proto-Mondé, como los Proto-Tupari, migraron desde la cuenca del 

Aripuanã: los Cinta-Larga, Zoró, Suruí y Gavião se asentaron en los ríos Aripuanã, Roosevelt y Branco (afluente 

del Roosevelt), los Mondé en el río Pimenta Bueno, y los Aruá en el alto río Branco (Guaporé). Según Miller 

(1983), citado por Maldi (1991), las esciciones que dieron origen a los grupos Aruá y Mondé deben ser muy 

anteriores a las de los antecesores de los Cinta-Larga, Zoró, Gavião y Suruí. 

 

17. Se debe a los estudios adelantados por Cabral (1996) la inclusión del Zo’é dentro de este subgrupo de la familia 

tupí-guaraní.  

 

18. Cabral y Magalhães (2003) presentan un refinamiento del subgrupo tupí-guaraní VIII del esquema de Rodri-

gues (1985), para siete lenguas: Wayãpi, Wayampípukú, Emérillon, Urubu-Ka’apór, Guajá y Anambé (de 

Ehrenreich). De acuerdo con esta clasificación, este subgrupo se divide en dos conjuntos o ramas: (a) 

Anambé/Guajá/Urubú-Ka’apór y (b) Wayampi/Wayampí-Pukú/Jo’é/Émerillon. En el conjunto (a), Anambé y 

Guajá guardan una relación más estrecha entre sí, frente al Urubú-Ka’apór. En el conjunto (b), el Émerillon y el  

Jo’é  son más estrechamente emparentados, frente al Wayampi y Wayampi-Pukú.     
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AKUNTSÚ 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia [mucicipio de Corumbiara, en un tramo del río Omerê, hacia el oeste de la ciudad de 

Vilhena 

 

 

NOMBRE(S): 

Akuntsú 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

 Seis hablantes monolingües. La lengua ya no se transmite a las nueves generaciones (Carvalho & Aragon 

 2009) 

 

 

 De acuerdo con Gabas (2005), la posición de la variedad Akuntsú dentro de la familia Tuparí es todavía 

incierta. Hay dos posibilidades, ambas respaldadas por criterios lingüísticos: el Akuntsú sería ya un dialecto del 

Mekem, o una lengua separada dentro de la familia Tuparí. Varias diferencias fonológicas, sugeridas por Aragon 

(comunicación particular del 21/11/2009), apuntan hacia la segunda opción. La lengua recién se empezó a estudiar 

en 2004. 
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AMANAYÉ 

 

El Amanayé pertenece al sugbrupo Oyampi de la familia tupí-guaraní del tronco tupí. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estado Pará, (1) varias familias esparcidas en haciendas del municipio São Domingo do Capim, en 

el curso alto del río del mismo nombre, tradicionalmente entre los igarapé Ararandeua y Surubiju 

(CEDI 1990), (2) RI Amanayés [municipio Rondon do Pará, a unos 120 kms en línea recta al norte 

de la ciudad de Marabá, al este de la carretera Jacundá-Goianésia, frente a Tucurui]; 

 

NOMBRE(S): 

Amanayé, Manajo, Amanajo 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Amanayé  

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

190 Amanayé para el año 2000 (ISA 2000: 10). Otras cifras encontradas en la literatura: 10 Amanayé 

para 1976, y 4 familias en Barreirinha para 1984 (CEDI 1985); 66 Amanayé para 1990 en la RI Amanayés 

(CEDI 1991); 66 Amanayé, o quizás menos (Ethnologue 1996); 

 

 

 

 

 

Anambé, Turiwara, Tembé y Amanayé son dialectos estrechamente emparentados (v. también Tembé y 

Anambé), y los nombres encontrados en la literatura para referirse a estos grupos se usan frecuentemente de una 

manera confusa e indistinta. Hacia el año 1941 se estimaba el número de Amanayé en unas 200 personas 
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AMUNDAWA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, en el límite oriental del AI Uru-Eu-Wau-Wau, a medio camino entre los cursos altos 

de los ríos Urupá, al sur, y Jaru, al norte, afluentes del Ji-Paraná, próximo al Posto Trincheira, a 

unos 120 kms en línea recta al sur de la ciudad de Ariquemes; 

 

NOMBRE(S): 

Amundáwa, Mondáwa; Uru-eu-uau-uau 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Amundáwa  

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

80 Amundáwa  y 124 Uru-Eu-Wau-Wau para el año 2000 (ISA 2000: 10). 100 hablantes de dos 

dialectos: 60 hablantes para el dialecto Amundáwa y 40 para el Uru-Eu-Wau-Wau (Netto & Moraes, 

s.f.); 50 personas para 1994 (Ethnologue 1996); 52 personas para 1990 (Simonian 1991);  

 

 

 

 

 

 

Según Ethnologue (1996), la lengua Amundáwa es parecida al Tenharim, lo que significa que ambas 

deberían ser clasificadas dentro del conjunto Kawahib (VI) de la clasificación de Rodrigues.  

 

Que la autodenominación del grupo sea verdaderamente Amundawa puede ser puesto en duda, en vista de 

los varios  significados que tiene esta palabra o sus cognados en lenguas de la familia tupí-guaraní. En Parakanã, 

por ejemplo, amuntê quiere decir “otro/ otra”. Del mismo modo, en Wayãpi, el término amõ-ko se emplea con 

referencia a “otro(s) grupo(s) indígena(s)”, mientras amõ ta wan significa “otro grupo local Wayãpi”. En 

Kagwahiv, la palabra amotehé o amote-ga se refiere a cualquier persona que pertenezca a la mitad opuesta a la de 

ego. En guaraní paraguayo, amunda se traduce como “asamblea”, amo “allí, allá”, ambue “otro”. En mbyá, 

amboae es “otro” . En su trabajo sobre el proto-tupí-guaraní, Lemle (1971: 116), reconstruye la palabra *amõ con 

significado de “algunos”. En realidad, los derivados de esta palabra tienen en las lenguas tupí-guaraní actuales 

matices diversos y parece difícil  
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ANAMBÉ 

 

El Anambé pertenece al subgrupo Oyampi de la familia tupí-guaraní del tronco tupí. 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Estado Pará (1) AI Anambé [munic. Moju, al sudeste de Mocajuba, en el río Cairari, afluente del 

Moju que corre paralelo al Tocantins, a unos 100 kms en línea recta al nor-nordeste de Tucurui, 

con 77 Anambé para 1990], (2) otros 11 esparcidos en la zona] (CEDI 1991); 

 

NOMBRE(S): 

Anambé 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

132 Anambé para 2000 (ISA 2000: 10). Ethnologue (1988) avanza una cifra de 61 hablantes con algunos 

monolingües; 77 Anambé en la reserva (CEDI 1991), pero solamente 7 hablantes activos de la lengua 

tradicional para 1991 (Ethnologue 1992 y 1996);  

 

 

 

Anambé, Turiwara, Tembé y Amanayé son dialectos estrechamente emparentados (v. también Tembé y 

Amanayé), y los nombres encontrados en la literatura para referirse a estos grupos se usan frecuentemente de una 

manera confusa e indistinta.  

 

 

BIBLIOGRAFÍA: 

 

 

Arnaud, Expedito 1984. Os índios Tembé do alto Guamá (Pará): referências históricas sobre o passado e o presente. 

RA 27. São Paulo. 

______ 1994. Anambé. En: Wilbert (ed.), Encyclopedia of world cultures, vol. VII: 40-43. Boston. 

______ - Eduardo Galvão 1969. Notícias sobre os índios Anambé (rio Caiari, Pará). Boletim do MPEG, Antropolo-

gia 42: 1-11. 

CEDI 1985a. Anambé. En: CEDI 1985: 150-160. São Paulo. 

Ehrenreich, Paul 1895. Materialen zur Sprachenkunde Brasiliens, IV: Vocabulare der Guajajara und Anambé (Pará) 

ZE 27. 

Figueiredo, Napoleão, 1983. Os Anambé. Museu Paraense Emílio Goeldí. Cultura indígena: exposição temporária. 

Semana do índio: 73-78. Belém: MPEG. 

______ - Anaíza Vergolino E. Silva 1969a. Projeto Cairari: diário de campo. Belém: Universidade Federal do 

Pará. 

______ - ______ 1969b. Projeto Cairari: fototeca. Belém: Universidade Federal do Pará. 

______ - ______ 1972. Festas de santos e encantados. Belém: Academia Paraense de Letras. 

Julião, Maria Risoleta  S. 1993. A língua dos Índios do rio Cairari. Dissertação de Mestrado. Belém: UFPA. 

______ 2005. Aspects morphosyntaxiques de l’anambé. Thèse de doctorat. Tolosa: Université Toulouse-Le Mirail. 

______ 2009. Nominalização e orações completivas em Anambé. Anais do SILEL 1. Uberlândia, MG. 

______ 2010. L’expression de personne en Anambé du Cairari. Revista Brasileira de Lingüística Antropológica, 

2/1. 

Malcher, José Maria da Gama 1964. Índios: graus de integração na sociedade nacional: grupo lingüístico, locali-

zação. Nóva Série, Publicação 1. Rio de Janeiro: Conselho Nacional de Proteção aos Índios. 

Nimuendajú, Curt 1948. The Turiwara and Aruã. HSAI 3: 193-198. 

______ 1948. Little known tribes of the lower Tocantins river region. HSAI 3: 203-208. 

______ - Alfred Métraux 1948. The Amanayé. HSAI 3: 199-202. 

CEDI 1985. Anambé. Povos indígenas do Brasil, 8: 151-161. São Paulo: CEDI. 

Silva, Orlando Sampaio 1974. Grupo tribal Anambé: estudo de caso. En: Aspectos do problema indígena na 

Amazônia brasileira: 65-70. Belém. 

Rodrigues, Aryon D. 1985. Caracterização dos sub-grupos da família Tupi Guarani. RA 27. São Paulo. 

 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

22 

APIAKA 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: norte del Est. Mato Grosso (alto Tapajos, cerca de la confluencia de éste con el São Manoel o 

Teles-Pires): (1) AI Apiaká-Kayabi [munic. Juara, con 43 Apiaká para 1989]; (2) río Ximari/ río 

Matrinxã, entre los ríos Teles Pires y Juruena, en el municipio de Alta Floresta. Se trata de un 

subgrupo aislado (CEDI 1990); 

 

 

NOMBRE(S): 

Apiaká 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Apiaká   

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

92 Apiaká  para 1998 (ISA 2000: 10); 65 - 70 hablantes para 1986 (Ethnologue 1988 y 1996); 

 

 

 

 

La ubicación lingüística precisa del Apiaká dentro del grupo tupí-guaraní queda por comprobar. 

Rodrigues lo sitúa tentativamente dentro de su conjunto Kawahib (VI).  

 

Nimuendajú (1948) advierte que los Apiaká, mencionados en la literatura desde fines del siglo XVIII y 

principios del XIX, siempre han sido conocidos bajo este nombre. Hasta mediados del siglo XIX, los Apiaká 

vivieron en el triángulo formado por la confluencia de los ríos Arinos y Juruena, hacia el este de la ciudad actual de 

Aripuanã. 

 

 

BIBLIOGRAFÍA: 

 

Aguilar, Ana Maria Gouvreia Cavalcanti 2017. Kawahíwa como uma unidade lingüística. Revista Brasileira de 

Lingüística Antropológica 9/1: 139-161. 

Coudreaux, Henry Anatole 1897. Voyage au Tapajoz, 28 juillet - 7 janvier 1896. Paris: A. Lahure. 

Hoehne, Frederico Carlos 1915. Apontamentos da língua dos índios apiacás, En: Comissão das Linhas Telegráficas 

estratégicas de Mato Grosso ao Amazonas, vol. 3. Rio de Janeiro. 

ISA 1999. Apiaká, http://www.isa.org.br/epi/apiaka/apiaka.htm 

Koch-Grünberg, Theodor 1902. Die Apiacá-Indianer (rio Tapajos, Mato Grosso). ZE 34: 350-379. 

Nimuendajú, Curt 1948. The Cayabi, Tapanhuna, and Apiacá. HSAI 3: 312-320. 

Padua, Alexandre Jorge 2007. Contribuição para a fonologia da língua Apiaká (Tupí-Guaraní). Dissertação de 

 Mestrado. Brasília: UnB. 

Shprintsin, N.G. 1959. The Apiacá Indians (from the materials of the First Russian Expedition to South America) 

Kratkye Soobšenija Instituta Etnografii, ANSSSR 10. 

Tempesta, Giovana Acacia 2010. Guerreiros, riquezas e onças nas rotas fluviais. Notas históricas e etnográficas 

sobre os Apiaká. Revista Brasileira de Lingüística Antropológica, 2/1. 

Wenzel, Eugênio Gervásio 1986. Em torno da panela Apiaká. Tesis doctoral. São Paulo: USP.  

______ 1987. Os Apiaká. En: Índios em Mato Grosso. Operação Anchieta-OPAN e Conselho Indigenista Missio-

nário CIMI-Mato Grosso. Cuiabá. 

______ 1994. Apiaká. En: Wilbert (ed.): 48-51. 
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ARAWETE 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, valle del Xingu, al sur de la ciudad de Altamira. Para 1990, 184 Araweté vivían 

esparcidos en  el AI Araweté/ Ig. Ipixuna [munic. Altamira, São Félix do Xingu y Senador José 

Porfirio]. El igarapé Ipixuna es afluente derecho del medio Xingu. Al parecer, otros Araweté viven 

en los igarapés Bom Jardim y Canafístula (CEDI 1990); 

NOMBRE(S): 

Araweté 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Bïdé   

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

278 Araweté para 2000 (ISA 2000: 10); 130 hablantes, todos monolingües (Ribeiro 1983); 184 Araweté 

en el AI Araweté/ Ig. Ipixuna ara 1990 (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 205 Araweté para 1992 (Araweté 

1992); 

 

 

 

 

Hasta principios de la década de 70, los Araweté eran desconocidos. Fueron contactados por la FUNAI 

recién en el año 1976, y se supone que serían descendientes de la gran tribu de los Pacajás que huyeron hacia la 

floresta como reacción a la intensa actividad misionera del siglo XVII. Hace unos 36 años, los Araweté vivían en 

las cabeceras del Bacajá, de las que fueron expulsados por guerreros Kayapó-Xikrin (del tronco Jê), y sus 

enemigos tradicionales los Parakanã (del tronco tupí), refugiándose en la zona de los igarapés Bom Jardim y  

Jatobá, afluentes del Xingu.  En su nueva zona de residencia, los Araweté entraron en lucha con los Asuriní 

(también del tronco tupí), a quienes desplazaron a su vez. Su actividad dominante hasta hoy ha sido la caza y la 

recolección (ARAWETE 1992; Arnaud 1983). 

 

Los Asurini llaman Ararawa a los Araweté, cuya autodenominación se desconoce. El gentilicio 

Araweté, de uso oficializado por la FUNAI, proviene de Aw heté, "enemigo verdadero", palabra que los 

Araweté utilizan para referirse a los Asurini (Ribeiro 1983). Según algunos informes, no hubo comprensión cabal 

entre Araweté e intérpretes Akwáwa-Asuriní y Suruí.  

 

BIBLIOGRAFÍA: 

 

Alves, Juliana Ferreira 2008. Fonética e fonologia da língua Araweté: uma nova contribuição. Dissertação de 
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Balée, William 1988. Indigenous adaptation to Amazonian palm forests Principles 32: 47-54. 
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211-220. 

ETNOGRAFISK MUSEUM 1992. Peoples of the rainforest: Efe, Chewong, Araweté. Oslo: Etnografisk Museum. 

Müller, Regina 1980. Os últimos Tupí da Amazônia. Revista de Geografia Universal, 71: 36-43. São Paulo. 

Ribeiro, Berta G. 1983. Araweté: a índia vestida. RA 26: 1-38. 

______ 1984-85. Tecelãs tupí do Xingu. RA 27/28. 

Riserio, Antônio 1992. Palavras canibais. Revista USP 13: 26-43. São Paulo: USP. 
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históricas. Dissertação de Mestrado. Belém: UFPA. 

______ 2009. Descrição gramatical da língua Araweté. Tese de Doutorado. Brasília: UnB. 

______ 2015. Tipos de perguntas em Araweté. Fragmentum 46: 233-246. 

Souza da Silva, Ana – Gessiane Picanço – Carmen Lúcia Reis Rodrigues 2010. As vogais orais Araweté. LIAMES, 

10. 

Vieira, Márcia Damaso 1998. Observações preliminares sobre a língua Araweté. Moara. Revista dos Cursos de 
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Viveiros de Castro, Eduardo Batalha 1984. Araweté: Uma visão da cosmologia e da pessoa Tupi-Guarani. Tese de 
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______ 1986. Araweté: os deuses canibais. Rio de Janeiro: Jorge Zahar. 

______ 1991. O tempo do jaboti. Aconteceu Especial 18: 344-346. 

______ 1992a. Araweté, o povo do Ipixuna. São Paulo: CEDI. 
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The University of Chicago Press. 

______ 1992c. Araweté. http://isa.org.br/epi/arawete/arawete.htm 

______ 1994. Araweté. En: Wilbert (ed.): 55-58. 
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______ 2002b. O nativo relativo. Mana, 8/1: 113-149. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

25 

ARUÁ 

 

El Aruá pertenece a la familia Mondé del tronco tupí. 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, (1) AI Rio Guaporé [posto Pororoca, munic. Guajará-Mirim, donde los Aruá están 

asentados con otras etnias de la zona], (2) AI Rio Branco [munic. Costa Marques, multiétnico con 

213 habitantes para 1985], (3) Aruá I/ río Colorado [munic. Costa Marques], (4) Aruá II/ 

Cachoeira Paulo Saldanha [munic. Costa Marques, entre los ríos Mequens y Colorado, límite 

sureste de la Reserva Biológica del Guaporé-Baía Rica], (5) Aruá III/ río Terebito [munic. Costa 

Marques, al noroeste del AI Rio Branco, en la zona del curso medio del São Miguel] (CEDI 

1990); 

 

NOMBRE(S): 

Aruá (dialecto: Aruáshi) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

6 personas para el año 2000 (ISA 2000: 10); 2 para 1976 (Ethnologue 1992); 

 

 

 

 

 

Para Moore (1985), los Aruá y Cinta-Larga hablan Gavião (v. éste). 

 

Un informante de Maldi (1991) indicó a dicha autora que el territorio tradicional del grupo étnico al cual 

aquél pertenecía, era situado en la zona del igarapé Gregorio, afluente del alto río Branco. Los que sobrevivieron al 

contacto (hacia el año 1920) fueron a vivir en el seringal São Luís. Algunas divisiones del grupo Aruá pudieron ser 

recogidas por Maldi, y eran como sigue: Tirib ei, Kapeá ei, Nadég ei, Andat Kud ei, Kuru ei, Gib ei, Poá ei, 

Aksosón ei y Jucan ei, siendo ei marca del plural en las lenguas del grupo Mondé.   

 

Caspar (1956) señala el uso del Makurap (de la familia TUPARI del tronco TUPI) como lengua franca 

en la zona, como vínculo entre Aruá (familia MONDÉ del tronco TUPI), Tupari, Wajurú (ambos de la familia 

TUPARI del tronco TUPI) Jabuti (de la familia lingüística del mismo nombre) y Makurap propiamente dichos. 

El mismo autor hace hincapié en la paulatina disolución del grupo Aruá en el Makurap. 

 

BIBLIOGRAFIA: 

 

Caspar, Franz 1956. Tupari. Londres: G. Bell and Sons, Ltd. 

Loukotka, Čestmír 1963. Documents et vocabulaires inédits de langues et de dialectes Sud Américains. JSAP 52: 7-

60. 

Maldi, Denise 1991. O complexo cultural de marico: sociedades indígenas dos rios Branco, Colorado e Mequens, 

afluentes do médio Guaporé. Boletim do MPEG, Antropologia 7/2: 209-269. 

Moore, Dennis 1985. Nominal stem and adjective stem incorporation in Gavião. IJAL 51/4: 513-515. 

______ 2005. Classificação interna da família lingüística Mondé. Estudos Lingüísticos, 34: 515-520. Campinas, SP: 

UNICAMP 
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ASURINI DO TOCANTINS 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, (1) AI Trocará [munic. Tucuruí (antiguamente Alcobaça), a unos 24 kms al norte, 

Tocantins abajo de dicha ciudad, desde la orilla occidental del Tocantins hasta las cabeceras del 

igarapé Itaquara y del Trocará, con la carretera PA-156 de por medio. En este AI viven 191 

hablantes del dialecto Trocará para 1990]; (2) zona del río Pacajá (=Bacajá) [munic. de Portel], 

donde se habla el dialecto Pacajá; 

 

NOMBRE(S): 

Asurini (do Tocantins), Akwawa 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

338 Asurini do Tocantins para 1998 (ISA 2000: 10); 191 Asurini en el AI Trocará para 1990 (CEDI 

1990; Ethnologue 1996). Casi todos hablan también portugués, siendo los jóvenes muchas veces 

monolingües en esta lengua; 

 

 

 

 

 

 

El territorio tradicional de los Asurini era ubicado entre las cabeceras del igarapé Trocará, afluente de la 

margen derecha del Tocantins, hasta el río Jacundá o Pacajá. Los primeros contactos con los neobrasileños se dieron 

a principios del siglo XX.  

 

Según Arnaud (1983), el término Akwáwa suele ser empleado por los Asurini, Surui-Mudjetire y 

Parakanã para referirse a otros grupos indígenas, pero no corresponde a una autodenominación.  
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______ 1995. Quantification notions in Asurini do Trocará: evidence against the universality of determiner  

quantifiers. En: E. Bach & B. Parte & A. Kratzer (comp.), Quantification in natural languages: 701-720. 

Dordrecht: Kluwer. 

______ 1997. Reflexiones sobre una lengua de “argumento pronominal”: el caso asurini del Trocará. Actas de las 

Jornadas de Antropología de la Cuenca del Plata/ Segundas Jornadas de Etnolingüística, Tomo I: 206-

212. Rosario: UNR. 

______ 2017. O estatuto do complexo [V1 V2] em Asurini do Trocará e Guarani (Mbyá). En: Marci Fileti Martins 

(ed.), As línguas Tupi faladas dentro e fora da Amazônia:122-160. Rio de Janeiro: Museu Nacional. 
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ASURINI DO XINGU 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, AI Koatinemo [igarapé Ipiaçava, afluente derecho del Xingu a unos 50 kms. al sur de la 

desembocadura del río Iriri en el Xingu, en el municipio Senador José Porfirio, al sur de la ciudad 

de Altamira]; 

 

NOMBRE(S): 

Asurini (do Xingu), Awaté 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Cakiwê (Lukesch 1976; Arnaud 1983)  

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

91 Asurini do Xingu para 1999 (ISA 2000: 10); 63 personas para 1990 (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 

 

 

 

 

 

La palabra Asurini, según Nimuendajú (1948, HSAI 3), es de origen Juruna, lengua en la que dicha 

palabra significa 'colorado, rojo'. 

 

Aunque los primeros contactos modernos con los Asurini del Xingu se dieron recién en 1971 (Lukesh 

1976), las primeras noticias que tenemos sobre ellos datan del último decenio del siglo XIX. El territorio tradicional 

Asuriní   

 

Hacia el sur, entre la banda oriental (derecha) del Xingu y el AI Koatinemo, sus vecinos son los Araweté 

del AI Araweté/Igarapé Ipixuna (familia lingüística tupí-guaraní del tronco Tupí), y hacia el este, los Kayapó 

Xikrin del AI Trincheira/Bacajá (familia lingüística Jê). Su territorio tradicional se extendía tierradentro en la selva 

hacia el oriente del río Xingu hasta el río Bacajá, pero conflictos con los Kayapó (Xikrin y Gorotire), los  Arara, 

los Jurúna y más tarde, probablemente desde mediados del siglo XX, con los Araweté, llevaron a los Asuriní a 

aproximarse al río Xingu  (Arnaud 1983; Müller 1984-85).    

 

BIBLIOGRAFÍA: 
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______ 1990b. Contexto histórico, reproducción y noción de representación entre los Asurini del Xingu: el análisis 
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Nimuendajú, Curt 1948. Tribes of the Lower and Middle Xingú River. HSAI 3: 213-243. 

Pereira, Antônia Alves 2005. Aspectos morfossintácticos da língua Asuriní do Xingu. Dissertação de Mestrado. 

Belém: UFPA. 
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AVA-CANOEIRO 

 

No deben ser confundidos con los Kanoê (Kapixana), de lengua aislada, ni con los Kanoé (Koaratira) de 

la familia tupí-guaraní, ni tampoco con el Canoeiro (Rikbaktsá), lengua aislada. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Tocantins: PQ Araguaia [munic. Cristalândia, Formoso do Araguaia y Pium; 15 personas 

para 1986]; (2) Est. Goiás: AI Avá-Canoeiro [munic. Cavalcante y Minaçu; 22 personas para 

1988]; (3) Est. Minas Gerais: munic. Arinos, Burutis y Unai [todavía aislados en la parte noroeste 

del estado] (CEDI 1990; 1991); 

 

 

NOMBRE(S): 

Avá-canoeiro, Awana, Canoeiro de Goiás, Cara-Preta, Índios Negros, Carijó de Goiás 

 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

16 Avá-Canoeiro para el año 2000 (ISA 2000: 10); 56 personas para 1995, más otros, en número 

desconocido, que evitan el contacto (Ethnologue 1996); 

 

 

 

 

El primer grupo, el de Formosa de Araguaia, fue "atraído" en 1973 y trasladado a la aldea y puesto 

indígena Canoanã, en el AI Araguaia. Las estimaciones concerniente su número, varían entre 7 y 14 para 1984-85 

(Amaral de Toral 1984-85). Todos tienen algún conocimiento de Portugués y Javaé (dialecto del Karajá). Su zona 

tradicional se extendía entre los ríos Formoso y Javaés (brazo menor del Araguaia). Al norte y al noroeste, sus 

vecinos eran los Xavánte, al suroeste los Karajá, al este los Xerénte, y al sur, los Bororó.  

 

El segundo grupo, el de Cavalcante, permanecía todavía sin contactar por la FUNAI en 1984-85, pese a ser 

la capital federal distante de tan solo 250 kms. Estimaciones para 1971 proporcionaban una cifra de 70 personas. Su 

zona tradicional abarcaba los actuales municipios de Niquelândia y Cavalcante, siendo próxima a los ríos Maranhão 

y alto Tocantins. Las relaciones entre los varios subgrupos permanecen poco claras. 
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Relatório mensal do levantamento sociolingüístico. 
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AWETÍ 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Mato Grosso, P.N. do Xingu [zona sur, entre los ríos Kulisehu y Tuatuari, a unos 35 kms. en 

línea recta al sur de la aldea Mehináku y a unos 50 kms. al sur del Posto Leonardo Villas Boas];   

 

NOMBRE(S): 

Awetí 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Awytyza (Sebastian Drude, p.c.) 

NÚMERO DE HABLANTES: 

106 Aweti para 2000 (ISA 2000: 10); 36 hablantes (Rodrigues 1986); 52 hablantes para 1983 (Hartmann 

1986); 80 hablantes para 1990 (CEDI 1990); 

 

 

 

 

El vocabulario Awetí ha sufrido una importante influencia del Kamayurá (del grupo tupí-guaraní en 

sentido restricto). 

 

El primer europeo quien dejó constancia de su estadía entre los Awetí fue Von den Steinen, en el curso de 

su segunda expedición al Xingu (1887).  
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______ 2001b. Nominale Prädikation im Awetí. Berlín: Freie Universität Berlin (ms.) 

______ 2006. On the position of the Awetí language in the Tupi family. En: Wolf Dietrich & Haralambos 

Symeonidis (eds.), Guaraní y Mawetí-Tupí-Guaraní. Estudios históricos y descriptivos sobre una familia 

lingüística de América del Sur: 11-45. Berlin/ Münster: LIT Verlag. 
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______ 2011/2012a. Reduplication as a tool for morphological analysis in Awetí. En: Gale Goodwin Gómez & 
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AXÉ 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Paraguay: departamentos de Caaguazú, Canindeyú, Caazapá y Alto Paraná. Chase-Sardi (1972) los 

ubicaba en seis zonas: (1) desde la cordillera de Mbaracayú [al noroeste del Salto del Guairá] 

hasta el punto donde dicha cadena se junta a la cordillera del Amambay; (2) otra zona situada a 

unos 100 kms. al suroeste de la primera, y cuyo centro serían las ruinas de Santa Rosa Kué o 

Monte Santa Rosa [al sureste de Curuguaty]; (3) una tercera zona, a unos 70 kms. al sureste de la 

segunda, entre los ríos Akaray e Yguasú [al suroeste de Itakyry y suroeste de Paso Cadena]; (4) 

una cuarta zona, cuyos límites se ubican entre las cabeceras del arroyo Hondo y el río Tovatyry, 

hasta el monte Urutuky. Al norte, quedaría la localidad de San Joaquín, al sur la carretera 

Asunción-Ciudad del Este (antes Puerto Stroessner), y al oeste la carretera Caaguazú-Yhú-San 

Joaquín; (5) la quinta zona se encuentra al sur de la carretera Asunción-Ciudad del Este, entre el 

río Ypetin Guasú, las cabeceras del Nakunday y el arroyo Yñaro (área más meridional de los 

asentamientos axé); (6) Colonia Nacional Guayakí [al oeste de San Joaquín]. Los axé han sido 

sacados, muchas veces con fuerza, por parte de los frentes pioneros de la sociedad nacional, de las 

florestas en las que vivían. A raíz de estas verdaderas "cacerías humanas", algunos fueron 

agrupados en "reservas", otros trabajan como peones en asentamientos rurales o como criados-

esclavos. Se desplazaban mucho, huyendo hasta poco a los bosques, donde algunos grupos 

trataron de volver a su vida tradicional, siendo ésta dificultada por la penetración cada vez más 

agresiva de las explotaciones madereras de la región. 

 

En la actualidad, Chase-Sardi et al. (1990) citan cuatro asentamientos-comunidades axé: (1) Cerro 

Morotí [depto. Caaguazú, distrito San Joaquín; son 216 personas, originarias de la cordillera del 

Ybytyruzú, llamadas aché-kuéra o aché purã]; (2) Chupa Pou [depto. Canindeyú, distrito 

Ygatimí; son 290 personas, distribuidas en cuatro subgrupos: (a) en mayoría aché del norte o 

aché-gatú, con una pequeña minoría de aché purã, (b) subgrupo Mboí Jagua, (c) subgrupo 

asentado en el sitio llamado "Banco Mundial" y (d) Yruwa; (3) Ypetimí [llamado también Tupa-

rendá o Cantinacué, en el depto. Caazapá, distrito San Juan de Nepomuceno, con 94 aché]; (4) 

Puerto Barra [depto. Alto Paraná, distrito Domingo Martínez de Irala, en la confluencia del arroyo 

Yñaró y el río Ñacunday, con 43 pobladores aché]. 

 

 

NOMBRE(S): 

axé (aché), guayakí 

 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

axé ( o su variante ortográfica aché) 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

1.175 axé según el censo de 2002 (DGEEC 2003). 900 personas para 1991 (Ethnologue 1992 y 1996); 643 

personas (Chase-Sardi et al. 1990); 

 

 

 

 

Según varias fuentes, los axé tienden cada vez más hacia el bilingüismo axé-yopará (guaraní 

paraguayo). La  lengua axé, sin embargo, parece mantenerse en el hogar: el censo indígena de 2000 destaca que un 

total de 1.048 axé sigue hablando su lengua original en el hogar, frente a un grupo de 122 personas que habría 

pasado al guaraní (DGEEC 2003). La posición del axé en el conjunto tupí-guaraní, debido a algunos rasgos 

divergentes, dista de ser clara, razón por la cula Rodrigues (1958), le otorgaba un lugar aparte en la familia. A nivel 

de hipótesis, se supone, si bien este aspecto no ha sido investigado hasta la fecha, que los axé serían los 

descendientes de un grupo lingüísticamente guaranizado.    
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CINTA-LARGA 

 

V. también Gavião. 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. de Rondônia [zona este] y Mato Grosso [zona noroeste], entre las ciudades de Vilhena, al 

sur, la ciudad de Aripuanã, al nordeste y el río Roosevelt [hacia el noroeste de la ciudad de 

Cacoal], al noroeste: (a) AI Aripuanã [munic. Aripuanã y Juina, 159 Cinta-Larga para 1989]; (b) 

PQ Aripuanã [munic. Juina, Mato Grosso, y Vilhena, Rondônia, 360 Cinta-Larga para 1989]; (c) 

AI Roosevelt [munic. Aripuanã, Mato Grosso, y Espigão d'Oeste, Rondônia, 253 Cinta-Larga 

para 1989];  

 

(2) Est. Mato Grosso: AI Serra Morena [munic. Juína, 104 Cinta-Larga para 1989] (CEDI 1990; 

IWGIA 1982);  

 

NOMBRE(S): 

Cinta-Larga (subgrupos: Mã, Kaki, Kabã y Ubiei) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Baatpétamãe, Maatpétamãe 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

643 Cinta-Larga para 1993 (ISA 2000: 10); 953 hablantes (Rodrigues 1986); 1.000 hablantes (Ethnologue 

1996); 347 personas para 1981 (Junqueira 1984-85); 876 personas para 1989 (CEDI 1990); 

 

 

 

 

Para Stute (1985) y Moore (1985), el Cinta-Larga sería un dialecto del Gavião. Su territorio tradicional 

abarcaba la margen izquierda del Juruena, dell río Vermelho a la altura de las cabeceras del Juina Mirim y del 

Aripuanã, hasta el salto de Dardanelos, las cabeceras de los ríos Tenente Marques y Capitão Cardoso, las zonas de 

los ríos Eugênia, Amarelo, Amarelinho, Guariba, Branco do Aripuanã y Roosevelt (Junqueira 1984-85). 

 

Brunelli (1987) hace hincapié en las fuertes semejanzas culturales entre los Zoró, Gavião, Cinta-Larga y  

Aruá, y en menor grado con los Suruí, resaltando las diferencias lingüísticas las que separan a estos grupos, amén 

del hecho que los propios integrantes de estas sociedades se sienten ajenos unos a otros. Según este autor, la 

diferenciación entre Gavião, Zoró, Cinta-Larga y Aruá se habría producido recién hace 200 o 300 años, hecho 

negado por Maldi (1991) en cuanto a los Aruá, los que, según la autora, habrían llegado a la zona con una 

anterioridad mucho mayor.  

 

Hacia 1969, los integrantes del grupo étnico Cinta-Larga eran estimados en 2.000 personas, pero la 

población no superaba, para 1981, los 500. Hasta fines de los años sesenta, los Cinta-Larga vivían aislados y los 

únicos contactos intermitentes con la sociedad brasileña local habían sido violentos. Hacia el este, los vecinos C y 

enemigos -- tradicionales de los Cinta-Larga fueron los Rikbaktsá, y hacia el sur los Nambikwara. Hacia el 

oeste, sur vecinos eran los Zoró (de la misma familia Mondé del tronco tupí). Algunos subgrupos de los Cinta-

Larga permanecieron en aislamiento hasta finales de los años ochenta. 
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COCAMA-COCAMILLA / KOKÁMA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Perú: Depto. Loreto, provincias Alto Amazonas, Loreto, Requena y Mainas: ríos Marañón, alto Amazonas, 

bajo Huallaga, bajo Ucayali, Nanay, Pastaza, bajo Napo etc. Ravines & Ávalos de Matos (1988) 

citan las comunidades siguientes, que no representan sino una pequeña parte (y sólo en la prov. 

Alto Amazonas a lo largo del río Huallaga) de los asentamientos cocama-cocamilla: (1) distrito 

Lagunas: (a) Achual Tipishca [268 habs.], (b) Arahuante [425 habs.], (c) 8 de Octubre [165 habs] 

y (ch) Tamarate [237 habs.]; (2) distrito Santa Cruz: (a) Atahualpa [88 habs.] y (b) Yahuar Huaca 

[47 habs.]. INEI (1993) proporciona una nómina de las 42 comunidades siguientes (el número de 

pobladores nativos va entre corchetes):  

 

(a) distrito Lagunas: (1) Siete de Julio [58], (2) Achual Tipishca [533, comunidad cocamilla 

según Stocks 1976], (3) Barranquita [127], (4) Huancayo [123], (5) Nueva Corina [85], (6) Ocho 

de Octubre [144], (7) Pucallpa [125], (8) Puma Isla [84], (9) San Anguillo [98], (10) Tamarate 

[366; comunidad cocamilla según Stocks 1976], (11) Unión [251] y (12) Vista Alegre [124]. 

Ravines & Avalos de Matos (1988) citan además la comunidad de Arahuante [425 pobladores] en 

este mismo distrito; 

 

(b) distrito Santa Cruz: (1) Atahualpa [213; comunidad cocamilla según Stocks 1976], (2) Bello 

Horizonte [212], (3) Naranjal [245; comunidad cocamilla según Stocks 1976] y (4) Yahuar 

Huaca [167; comunidad cocamilla según Stocks 1976]; 

 

(c) distrito Parinari: (1) Atenas [276], (2) Bolívar [110], (3) Bolívar [75], (4) Leoncio Prado [434], 

(5) Mundial [259], (6) Nueva Arica [228], (7) Nueva Fortuna [275], (8) Parinari [278], (9) San 

José de Parinari [493], (10) San José de Samiria [259], (11) San Martín de Tipishca [320], (12) 

San Miguel de Tirishga [159], y (13) Santa Clara [102]; 

 

(ch) distrito Maquia: (1) Milagros [85], (2) Nuevo Encanto [200], (3) Nuevo Liberal [104; 

comunidad cocama según Stocks 1976], (4) Obrero [660], (5) Obrero II Zona [101], (6) Polo Sur 

[65], y (7) Victoria [1.000]; 

 

(d) distrito Padre Márquez: (1) comunidad sin nombre [75], y (2) comunidad sin nombre [39]; 

 

(e) distrito Teniente César López: Parinari [103]; 

 

(f) distrito Putumayo: Puerto Aurora [69]; 

 

(g) distrito Nauta: San Miguel [119]. Según estimaciones de Stocks (1976), habría 4.025 cocama 

en este distrito; 

 

(h) distrito Iparia: Sharara [260]; 

 

Además, Stocks (1976) proporciona estimaciones de pobladores cocama para los siguientes 

distritos: 

 

(i) distrito Puinahua [952]; (j) distrito Sapuena [1.988]; (k) distrito Requena [861 cocama en 

zonas rurales]; (l) distrito Capelo [494]; (m) distrito Emilio San Martín [1.681] y 2.840 cocama 

en otros lugares; 

 

 

Brasil: Est. Amazonas (1) AI Évare I [munic. São Paulo de Olivença y Tabatinga, con 213 Cocama y 

7.333 Tikuna], (2) AI Kokama [munic. Tefé, con 140 Kokama y Cambeba] (CEDI 1990); 

 

Colombia: Colombia: departamento Amazonas, extremo suroeste del apéndice en forma de trapecio 

al extremo sudeste de dicha comisaría, próximo al río Amazonas, en la zona fronteriza entre 

Brasil, Perú y Colombia: (1) munic. Leticia: (a) Isla Redonda [225 cocama], (b) lugares diversos 

del municipio Leticia [49 cocama], (c) San José del Río [224 cocama]; (2) munic. Puerto Nariño: 

Puerto Nariño [269 cocama] (Arango & Sánchez 1998); 
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NOMBRE(S): 

kukama-kukamiria, cocama, cocamilla 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Perú: Los kukama-kukamiria serían en la actualidad unas 20.000 personas, de las cuales solo 1000, todas 

mayores de setenta años, todavía tienen un manejo fluido de la lengua 8Vallejos 2014, 2015a, 2015b) 

 

Brasil: 622 Kokama para 1989 (ISA 2000: 12); 176 hablantes (Ethnologue 1988); 213 - 250 personas 

como mínimo (CEDI 1991); 176 personas del grupo étnico cocama-cocamilla para 1995 

(Ethnologue 1996); 

 

Colombia: 767 cocama (Arango & Sánchez 1998); De acuerdo con Telban (1988), de un grupo estimado 

entre 205 y 860 personas, solo 20 seguían hablando su lengua original.  

 

 

 

 

 

Cocama y cocamilla son subgrupos distintos que hablan dialectos de un mismo idioma. Se encuentran en 

un estado avanzado de disolución étnica. Parece que el único razgo que los distingue de los mestizos ribereños es el 

idioma, del que sienten vergüenza frente a los forasteros. Los cocamilla están concentrados al norte del territorio, 

desde el bajo río Huallaga, al sudoeste, siguiendo la ribera sur del Marañón hacia el nordeste, hasta la zona de la 

boca del río Tigre. 

 

En su tesis doctoral, Cabral (1995) aduce que el cocama presenta un caso de cambio originado por 

contacto. La etnohistoria del grupo étnico indica que su lengua empezó a ser empleada como lingua franca en 

aldeas de las misiones jesuitas de la provincia de Maynas, y que los propios cocama abandonaron su tupinamba 

original para volverse hablantes nativos de esta nueva varieada criollizada.   
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CHIRIGUANO (AVÁ-GUARANí), IZOCEÑO (CHANÉ), GUARAYO/ GUARANÍ OCCIDENTAL y GUARANÍ 

ÑANDEVA (TAPIETE) 

 

N.B. Por razónes prácticas, no van en entradas separadas los subgrupos “chiriguano” (avá-)guaraní, izoceño 

(chané), tapiete (guaraní ñandeva) y guaraní occidental (guarayo). A pesar de representar entidades étnicas 

diferentes, los integrantes de estos grupos hablan variedades lingüísticas estrechamente emparentadas. Hacia hace 

poco, la literatura no siempre distinguía claramente entre estos pueblos, que comparten a veces un mismo espacio 

geográfico, y la presentación de cada unidad por separado hubiera necesitado muchas repeticiones de entradas 

bibliográficas. Si bien es verdad que el gentilicio chiriguano ha venido cayendo en desuso, sobre todo en Bolivia 

donde el nombre ha adquirido conotaciones ofensivas, falta un nombre que abarque todas estas varidades y las 

distinga unas de otras.  

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: depto. de Santa Cruz, en los Bañados del Izozog y a lo largo del río Parapetí (izoceño) en los 

asentamientos siguientes: (1) en el bajo Izozog (zona norte): (1) Kopere, Isiporenda, Ivasyryry, 

Kapiatindi, Tomachindi, Karaparí (= Amboro), Japiroa y La Brecha; (2) en el alto Izozog (zona 

sur): Aguaraygua, Aguarati, San Silvestre, Ijovi, Rancho Viejo, Guirapembi Nuevo, Guirapembi 

Viejo, Koropo y Guiraendi; 

 

avá-cordillerano: ambos lados de la línea Santa Cruz-Yacuiba, desde el río Grande o Guapay 

hasta la frontera argentina; limita al oeste con las estribaciones orientales de los Andes, siguiendo 

el trazado de una línea imaginaria Abapó-Monteagudo-Cuevo-Camantindi: departamentos de 

Santa Cruz, Chuquisaca [zona este] y Tarija , en las diez zonas siguientes: (1) zona de Kaaguasu y 

Gutiérrez, al este del río Ñancaguasu: Tatarenda Nuevo, Karaguatarenda, Havillo, Los Pozos, 

Karitati, Tatarenda Viejo, Itaimbeguasu, Guirapajeti, Palmarito, Ipitacito del Monte, Kuruguakua, 

Itay y Parlamento; (2) zona Charagua norte, al sur del río Grande o Guapay: Takovo, Jaraeta, 

Saipurú, Tapta, Akãe, Pirití, Kaipege, Guariri, Takurú, Ymirí, Takuarembó, Guirapukuti y 

Chorritos; (3) zona de Lima/ Lagunillas: El Sunchal, Kurupayti, Potrerillos, Los Pozos, Kurujuky, 

El Tunal, Aquío, Pampa Redonda, Mboreviti y Karaparicito; (4) zona de Kaipependi/ 

Kaarovaicho, al este de la tercera zona: Pampa Juro, Kaipependi, Paja Colorada, El Cruce, 

Guaichindi, Kapiakuanti, Pozo Riva, Kapirenda, Kaasapa, Guasuanti, Ipatimiri, Mborevigua, 

Sinaí, Itapikõe, Eiti, Avatiogue, Pocitos, Ivamyrapta, Itajú e Itakuarape; (5) zona de Charagua 

sur: Machipo, Casa Alta, Pueblo Nuevo, San Francisco, Itakiti, Okitas, Tarenda y San Antonio; 

(6) zona de Camiri: Jovatitindi, Itakua, Piedritas, Guasuygua, El Rodeo, Itanambikua, Urundayti y 

Pipi; (7) zona de Cuevo: Sta. Rosa, Itatiki, Tatukua, Iguembe, Ñoerenda, Guakaja, Ytirõke, 

Kamatindi, Karuruti, Tentayap [con el subgrupo simba], Mbororigua, Ivo, Timboirenda, Piriti, 

Mandjuti, Chimbé, Ytau, Boikovo, Ankãguasu, Karajegua, Yvykuati, Jaguakua, Itangua, Iñai, 

Ipati de Ivo, Salinas, Irenda, Imbochi, Kapiatindi, Bella Vista, Alto Guakareta, Kumandaroti, El 

Arenal, Ytiranti, Karotindi, Guakajeroje, Tavajeruja y Kurujuky; (8) zona de Villa Montes: 

Chimeo, Ipa, Kaiguamí, Ñankoroinsa, Kaigua, San Antonio, Potrerillos, Taiguate, Tiguipa, 

Tarairí, Karatindi, Puesto García e Iguembe; (9) zona del río Pilcomayo: Ipaguasu, Suaruro, 

Suarurito, Tentapiau, Choroketi, Kumandarote, Arenal, Tentaguasu, Tomatirenda, Timboi, 

Lagunita, Acheral, Salado Grande, Ivopeiti, Puerto Margarita, Casa de Piedra, Jukymbya, 

Ñaurenda, Agua Blanca, Chimeo, Lagunillas, Takuarandi, Ivoka, Palos Blancos, Jumbya, Chalana 

Vieja, Mokomakai y Machigua; (10) zona entre Villa Montes y Yacuiba: San Antonio, Sanandita-

Jaguaka, Palmar Chico, Palmar Grande, Kaiza, Aguayrenda, Sunchai-Sachapera y Campo Pajoso 

(Sanabria Fernández 1992);  Según Melià (1988b), en la provincia Cordillera del depto. de Santa 

Cruz, los chiriguanos estarían asentados en 91 comunidades;  

 

tapiete: extremo sureste del depto. de Tarija (prov. Gran Chaco, cantón Samayhuate, entre el 

Pilcomayo y la frontera paraguaya) [40 - 50 tapiete (Riester 1976; Berreman 1982)]. Fernández-

Erquicia (2004) se refiere concretamente a tres haciendas: (a) Samayhuate, (b) Cutaiqui y (c) 

Cercada; 

 

Paraguay: - Guaraní-Ñandéva (tapiete): diez comunidades en el departamento Boquerón (1-10) y una en 

el depto. de Nueva Asunción (11), todas en el Chaco: (1) Santa Teresita [3 kms. al sureste de 

Mariscal Estigarribia, 160 personas asentadas con familias nivacle y guaraní occidentales]; (2) 

Cauce 5 [ocho familias en Mariscal Estigarribia]; (3) Matarife [cinco o seis familias en un barrio 

de Mariscal Esti-garribia]; (4) Belén [38 familias asentadas a unos 40 kms. al oeste de Filadelfia]; 

(5) Canaán [51 familias]; (6) Timoteo [87 personas]; (7) Damasco [190 personas]; (8) Emaús [70 
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personas]; (9) Loma [127 personas; situado a 20 kms. al suroeste de Fortín Infante Rivarola y a 

unos 20 kms. de la frontera boliviana]; (10) Colonia 5 [25 familias 10 kms. al sur de Filadelfia]; 

(11) Marité/ Nueva Asunción [distrito Eugenio Garay, 341 personas]. Ya en el curso de la década 

del setenta, todos los locutores de tapiete en Paraguay eran mayores de 50 años, los demás 

habiendo pasado al guaraní paraguayo; 

 

- Guaraní occidental (guarayo): cinco comunidades en el depto. Boquerón, en el Chaco, y una 

en la orilla oriental del río Paraguay, depto. de San Pedro: (1) Pedro P. Peña [ex Fortín Guachalla] 

y (2) Santa Teresita [estas dos comunidades totalizan 445 pobladores. Según Klein & Stark 

(1977), es en la primera donde el guarayo se ha mejor mantenido. Todos, incluyendo a los 

jóvenes, hablaban guarayo cuando las autoras realizaron su encuesta (mitad de la década del 70). 

En los demás asentamientos, sólo algunos ancianos hablaban todavía el guarayo, y los demás 

hablaban el guaraní paraguayo y/o castellano]; (3) Machareti/ Laguna Negra [250 personas, 35 

kms. al sureste de Mariscal Estigarribia]; (4) Mariscal Estigarribia [600 personas totalmente 

integradas a la sociedad nacional]; (5) Filadelfia [322 personas en un “barrio obrero” de dicha 

ciudad]; (6) Palomita [ubicada en la localidad de San Estanislao, 90 personas]; a estos, habría que 

añadir a un número desconocido de guaraní occidentales esparcidos en distintos lugares del 

Chaco, en Asunción y en el Paraguay oriental (Chase-Sardi et al. 1990).  

 

Estos dos grupos guaraní llegaron al Chaco paraguayo a raíz de la Guerra del Chaco (1932-

1935); 

 

Argentina: - prov. de Salta, departamentos San Martín y Orán, siguiendo el eje de la ruta nacional 34 que 

une Pocitos (frontera argentino-boliviana) a las ciudades de Salta y Jujuy: (1) zona al norte del río 

Bermejo: (a) Carapari [río Itiyuro o Carapari, 6 kms. al sur de Pocitos, con menos de 300 ava-

chiriguano], (b) Campo Durán [11 kms. al este de la ruta 34, unos 30 kms. al sureste de Pocitos, 

con 200 chané], (c) Aguaray [en del cruce de la ruta 34 con el camino a Campo Durán], (d) 

Tuyunti [próximo a Aguaray, con 1.000 chané], (e) zona de Piquirenda, (f) San José de Yacui/ 

Yacuicito [15 kms. al norte de la ciudad de Tartagal, con 1.000 tapïi o tïmãka], (g) zona de 

Tartagal: Loma de Tartagal [con 2.000 chiriguano], ciudad de Tartagal [con unos 750 tapieté 

para fines del siglo XX (Chaco Team 2003)], y Misión Che-Renda [con 500 chiriguano], (h) zona 

de Embarcación; (2) zona al sur del Bermejo: (a) ciudad de Orán y área circundante, (b) Tabacal 

[entre Pichanal y Orán], (c) Cruce de Pichanal [24 kms. al sureste de Orán, con 3.000 chiriguano 

y chané];  

 

- prov. de Jujuy (1) depto. Ledesma: (a) Gral. Libertador San Martín y área circundante, (b) Fraile 

Pintado [14 kms. al sur de San Martín], (c) Yuto [3 kms. del río San Francisco, casi en la frontera 

boliviana], (d) Calilegua [4 kms. al noreste de San Martín], (e) Caimancito [22 kms. al noreste de 

San Martín, entre esta ciudad y Yuto]; (2) depto. San Pedro: (a) San Pedro de Ledesma, (b) La 

Mendieta [14 kms. al suroeste de San Pedro]; (3) depto. El Carmen: El Carmen [24 kms. al sur de 

San Salvador de Jujuy]; (4) depto. Sta. Bárbara (Dietrich 1986; Magrassi 1987); 

 

NOMBRE(S): 

Chiriguano: (1) subgrupo tapiete (yanaigua, nanaiga, ñanágua [aunque entre los tapiete del 

Izozog, esta palabra se usa para referirse a los ayoreo, del grupo lingüístico zamuco], tapy-y-i, 

guasurangüe, [guaraní] ñandéva, tirumbae, en el Chaco paraguayo; la denominación ñandéva 

no debe ser confundida con el ñandéva propiamente dicho del Paraguay oriental); (2) subgrupo 

guaraní occidental del Chaco paraguayo (guarayo, mbyá, avá); (3) subgrupo avá(-

cordillerano), hablado principalmente en Bolivia (llamado chahuanco/chawanku en las 

misiones argentinas; los izoceños del lado argentino suelen llamarlos también simba y tembéta); 

(4) subgrupo izoceño (Bolivia y Argentina, donde son llamados también tapïi, tïmãka, tapui y 

tapiete); (5) subgrupo chané (de origen arawak, pero guaranizado; en Bolivia, son considerados 

como izoceños, pero en Argentina parecen distinguirse por lo menos étnicamente, ya que viven 

en asentamientos separados de los otros chiriguano);  

 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Mbyá, áwa, guaraní, tapiete (de acuerdo con el grupo considerado); kwareta, ñandereta 

(autodenominación de los guarani occidentales del Chaco paraguayo, según Estival 2002); 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 
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Bolivia: 50.000 hablantes (Plaza & Carvajal 1985; Schuchard 1979); 66 tapiete para 1992, todos en 

Samayhuite, Pilcomayo (Albó 1995). También según Fernández-Erquicia (2004b), los tapiete 

bolivianos serían unas 60 personas. Ethnologue (1996) avanza una cifra de  5.000 o más para el 

subgrupo simba. Diez Astete & Riester (1996) proporcionan las cifras siguientes para las 150 

comunidades chiriguano-ava: entre 26.000 y 32.000 personas para la Prov. Cordillera (Depto. 

Santa Cruz), 1.200 - 1.500 para las Provincias Luis Calvo y Hernán Siles (Depto. Chuquisaca) y 

2.500 - 3.000 personas para las Provincias O’Connor y Gran Chaco (Depto. Tarija). Los tapiete, 

por su parte, serían 70 - 100 personas, asentadas en tres comunidades de la Prov. Gran Chaco 

(Depto. Tarija), y los izoceños 8.500 - 8.800 personas, que viven en diecisiete comunidades de la 

Prov. Cordillera (Depto. Santa Cruz) (Diez Estete & Riester 1996);  

 

Argentina: 15.000 hablantes (Rocca 1973; Dietrich 1986); 850 chané (Dostal 1972); 100 tapiete para 1982 

(Ethnologue 1992); 21.152 chiriguano y 1.422 chané para 1980 (Magrassi 1981); 22.500 

chiriguano en Argentina (Magrassi 1987); 

 

Paraguay: 304 hablantes de guarayo, de un grupo étnico de 1.006 personas; 304 hablantes de tapiete, de 

un grupo étnico de 513 personas (Klein & Stark 1977); para 1982, el Instituto Paraguayo del 

Indígena publicó las cifras siguientes, que se refieren a los grupos étnicos: 1.464 guarayo y 1.024 

guaraní-ñandéva (tapiete); en estimaciones de Chase-Sardi et al. (1990) los guaraní 

occidentales (guarayo) suman 1.707 personas, y los ñandéva (tapiete) 1.519 personas. Estas 

cifras deben entenderse como mínimos, ya que para algunas comunidades, esta fuente no 

proporciona datos demográficos.    

 

 

 

 

Tanto Nordenskiöld (1910) como Susnik (1989) sostienen que los tapieté fueron originalmente un grupo 

mataguayo, chiriguanizado a partir del siglo XVI. En cuanto a los chané, se sabe que fueron un pueblo arawak 

vasallo de los chiriguanos que adoptó la lengua de sus amos.  

 

Últimamente, Hebe González (2002), que viene realizando investigaciones de campo entre los tapiete de 

Argentina, propone reconsiderar el estatus etnolingüístico de los mismos: « ...la hipótesis según la cual los tapietes 

serían una tribu chaqueña “chiriguanizada” ha afectado considerablemente las relaciones entre los tapietes y los 

investigadores que se interesaron en este grupo (negándoseles a estos últimos cualquier tipo de contacto con la 

comunidad tapiete » (H. González 2002). Según esta autora, la intercomprensión de las variedades avá-chiriguano 

y tapiete serían de tipo asimétrico, siendo mucho mayor el grado de comprensión de la primera variedad por parte 

de los tapiete que al revés. Luego, añade que « ...en el caso de que efectivamente el tapiete sea el resultado del 

contacto entre una lengua chaqueña y una lengua guaraní (el avá-guaraní), esta adopción debe de haberse 

producido en un estadio anterior al avá-guaraní actual » (op.cit.). González sugiere que hasta la fecha, los 

investigadores han minimizado las diferencias lingüísticas entre el tapiete y las demás variedades chiriguano, lo 

que podría llevar a una reconsideración  de las hipotesis previas. Véase también la tesis doctoral de la misma autora 

(2005) quien, por primera vez, ofrece una descripción gramatical de la lengua tapiete hablada en la zona de 

Tartagal (Argentina). 

 

El término guarayo, empleado en el Paraguay, no debe ser confundido con el guarayo de Bolivia (otra 

rama del guaraní) ni con el ese'ejja (tronco pano-takana), llamado también a menudo guarayo.  

 

En el Paraguay, ñandeva se refiere a dos lenguas tupí-guaraní diferentes: la aquí tratada, variedad del 

chiriguano hablado en el Chaco, y otra hablada en la parte este del país (ñandéva-apytere-chiripá, v. bajo 

nhandéva [chiripá]). 

 

BIBLIOGRAFÍA: 

 

Abud Casad, Mónica – Gabriel Camacho – Nélida Sebastián – Patricia Vega 2002. Comunidad guaraní “La Loma”. 

En: A. Tissera de Molina & J. Zigarán (eds.), Lenguas e interculturalidad: 295-302. Salta: CEPIHA, UNSa. 

AA.VV. 2004. Yasarekomo. Una experiencia de comunicación indígena en Bolivia.Comunicación para el 

Desarrollo, Estudio de Caso 26. Roma: FAO.  

ACLO 1970. Sondeo cultural y socio-económico de dos comunidades de la provincia Cordillera de Santa Cruz de 

la Sierra: Charagua y Yapiroa.  Sucre: ACLO. 

______ 1979. Estudio socio-económico de la provincia Hernando Siles, Chuquisaca. Sucre: ACLO/ CORDECH. 

Alberico, Angélica – Silvia Hirsch 1996. El don de la palabra. Un acercamiento al arte verbal de los Guaraní de 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

47 

Bolivia y Argentina. Anthropos, 91: 125-137. 

Albó, Xavier 1988. (Ofadifá, ofaifá! Un pentecostés chiriguano. AI XLVIII/1: 63-126.  

______ 1990. Los Guaraní-Chiriguano 3. La comunidad hoy. Cuadernos de Investigación 32. La Paz: CIPCA. 

______ 1988. (Ofadifá, ofaifá! Un pentecostés chiriguano.  

______ 1994 [1988]. En: Jürgen Riester (ed.), Antología: Chiriguano: 311-420. Pueblos Indígenas de las Tierras 

Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: APCOB. 

Alconini, Sonia 2004. The Southeast Inka frontier against the Chiriguanos: structure and dynamics of the Inka 

imperial borderlands. American Antiquity, 15/4. 

Arce Birbueth, Eddy 2003a. Estrategias de sobrevivencia entre los tapietes del Gran Chaco. La Paz: PIEB. 

______ 2003b. Estudio exploratorio etnopsicológico del pueblo indígena tapiete. Tesis de grado. Tarija: Univer-

sidad Juan Misael Saracho. 

Arraya Ayza, Fernando 1998. Conocimiento tapiete de los recursos naturales de la llanura chaqueña. Anales de la 

XII Reunión Anual de Etnología, vol. 1: 333-385. La Paz: MUSEF. 

Barba Hurtado, Heradio 2003. Célebres caciques guaraníes de Cordillera. Hombres, casos y cosas de la provincia 

Cordillera. Santa Cruz de la Sierra: UAGRM. 

Barboza de Tesei, Martha 2003. Escribir la oralidad: ¿traducción, transcripción o transformación? En: A. Tissera de 

Molina & J. Zigarán (eds.), Lenguas y culturas en contacto: 233-239. Salta: CEPIHA, UNSa. 

Bazoberry Chali, Oscar 2003. A 50 años de la Reforma Agraria, en el Chaco boliviano. La Paz: CIPCA/ UMSA. 

 http://www.cipca.org.bo 

Benería-Surkin, Jordi 1998. Socio-economic study of five Izoceño communities. Santa Cruz de la Sierra: CABI/ 

Fundación Ivi-Iyambae/ Proyecto Kaa Iya (mimeo). 

______ 2003. Decentralization questionned: the structuring and articulation of Guaraní participation in 

conservation and development in Izozog, Bolivia. Ph.D. thesis in Urban Planning. Los Angeles: UCLA. 

Bernand, Carmen M. 1973. La fin des capitaines. BIFEA 2/1: 72-82. Lima. 

Bertinetto, Pier Marco 2006. On the tense-aspect system of Bolivian-Chaco Guaraní. En: Wolf Dietrich & 

Haralambos Symeonidis (eds.), Guaraní y “Mawetí-Tupí-Guaraní”. Estudios históricos y descriptivos 

sobre una familia lingüística de América del Sur: 105-167. Münster: LIT Verlag. 

Bonnarens, Elfrida M.E. 1978. De la vida, muerte y más allá del chiriguano. Cuadernos Franciscanos 49, Itinerario 

13: 21-44. Salta. 

______ - Anatilde Idoyaga Molina 1974. Los grupos amazónicos del Chaco central: chiriguano y chané.  

Cuadernos Franciscanos 35: 86-95. Salta. 

Borgognon, Juan Alfonso 1966. Aborígenes guaraníes del Chaco paraguayo. SARAP 1/2: 263-284. Asunción. 

Bossert, Federico  2000. Las almas de los muertos entre los chané. Ponencia de las “Jornadas sobre alternativas 

religiosa en América Latina, Sociedad y religión en el tercer milenio. Buenos Aires. 

______ 2001a. Tres dimensiones de la máscara ritual chané. Anthropos, 96/1: 59-72.     

______ 2001b. Sobre las pautas migratorias de los chiriguanos. Trabalhos de Antropologia e Etnologia, 41/3-4: 

111-133. Oporto. 

______ 2003. Algunas creencias y prácticas chané en torno de los muertos. SE 23: 49-58. Buenos Aires. 

______ 2006. Dimensiones históricas y políticas de la identidad chané en Argentina. En:  Isabelle Combès (ed.), 

Definiciones étnicas, organización social y estrategias políticas en el Chaco y la Chiquitania: 225-238. 

Actes et Mémoires, 11. La Paz: IFEA. 

______ 2008. Los chané a través del Gran Chaco (siglo XVI). Suplemento Antropológico, 43/1: 283-338. Asunción. 

______ 2017. Alfred Métraux y la utopía del Gran Chaco. Journal de la Société des Américanistes 102/2. 

______ - Isabelle Combès – Diego Villar 2008. La Guerra del Chaco entre los chané e izoceños del Chaco 

occidental. En: N. Richard (ed.): 203-233. 

______ - Diego Villar 2001. Notas aceca del uso de las máscaras chiriguano-chané en la fiesta del Arete. Actas 

Tercer Congreso Argentino de Americanistas (1999), Tomo II: 77-97. Buenos Aires: Sociedad Argentina 

de Americanistas. 

______ - ______ 2003. Sobre las relaciones interétnicas en los mitos chané. IV Congreso Argentino de Ameri-

canistas, Tomo II: 109-120. Buenos Aires. 

______ - ______ 2004a. La onomástica chané en clave etnográfica y comparativa. Acta Americana, 12/1: 49-78. 

______ - ______ 2004b. Imágenes de la sociedad y de la naturaleza entre los Chané.  Buenos Aires: Museo de 

Arte Precolombino/ Fundación Nicolás García Uriburu. 

______ - ______ 2004c. Acusaciones de brujería entre los chané. Archivos II/1: 155-169. Buenos Aires: Centro de 

Investigaciones en Antropología Filosófica y Cultural. 

______ - ______ 2005. Aproximación al problema de la historia oral entre los chané. V Congreso Argentino de 

Americanistas, Tomo II: 41-62. Buenos Aires. 

______ - ______ 2006. Un problema de simbolismos. Las máscaras y los muertos entre los chané. En: G. Wilde & 

P. Schamber (eds.), Simbolismo, ritual y performance: 49-78. Buenos Aires. 

______ - ______ 2007. La etnología chiriguano de Alfred Métraux. JSAP 93/1. 

Bourdy, Geneviève (ed.) 2002. Olantas del Chaco, II. Usos tradicionales izoceño-guaraní. Santa Cruz de la Sierra: 

http://www.cipca.org.bo/


Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

48 

CABI/WCS/IRD/HNB. 

Braunstein, José A. 1978. Bosquejo de una historia social de los Chiriguanos (Tupí-Guaraní). Cuadernos Francis-

canos, 49, Itinerario 13: 111-132. Salta. 

Brisbois, Gaston André 1984. Jeguakáva. Zur Kulturgeschichte einer indianischen Gruppe. Inaugural-Dissertation 

zur Erlangung der Doktorwurde der Philosophischen Fakultät der Rheinischen Friedrich-Wilhelms-

Universität zu Bonn.  

Brohan, Mickaël 2006. [Reseña de] Isabelle Combès, “Etno-historias del Isoso. Chané y chiriguanos en el Chaco 

boliviano (siglos XVI a XX)“, La Paz, 2005. JSAP 92/1-2.  

Cabaña, Ramón 2002. Problemas que confluyen en la composición del texto escrito. En: A. Tissera de Molina & J. 

Zigarán (eds.), Lenguas e interculturalidad: 85-93. Salta: CEPIHA, UNSa. 

Cabrera, Pablo 1926. Los chiriguanaes, vale decir los guaraníes en el antiguo Tucumán. Revista de la Universidad 

de Córdoba 10/12: 58-71. Córdoba. 

Cáceres Romero, Adolfo 1987. Nueva historia de la literatura boliviana, I. Literaturas aborígenes: aymara, 

quechua, callawaya y guaraní. La Paz/ Cochabamba: LAL. 

Califano, Mario 1978. Los Tapui: un enigma etnográfico. Cuadernos Franciscanos, 49, Itinerario13: 169-189. 

Salta. 

______ 1979. A Tapui myth of the Izozog Region, Bolivia. LAIL III/1: 25-26. Pittsburgh. 

Calzavarini, Lorenzo-Giuseppe 1980. Nación chiriguana: grandeza y ocaso. La Paz: LAL. 

Campana, Domenico del 1902. Cenni su i Tapîi ed i Tapihete. Archivio per l'Antropilogia e la Etnologia, 32/2: 283-

289. Firenze. 

______ 1902. Notizie intorno ai Ciriguani. Archivio per l'Antropologia e la Etnologia 32: 17-144. Florencia. 

Capdevila, Luc – Isabelle Combès – Nicolás Richard 2008. Los indígenas en la Guerra del Chaco. Historia de una 

 ausencia y antropología de un olivido. En: N. Richard (ed.): 13-65. 

______ - ______ - ______ - Pablo Barbosa. 2010 Los hombres transparentes. Indígenas y militares en la guerra del 

Chaco (1932-1935). Cochabamba: Instituto de Misionología. 
Capitani, Carla – José Elizeche 2003. La Fiesta de los Símbolos. Análisis de los signos de la comunicación no 

verbal en el Arete Guasu. SA 38/2: 291-455.  

Carlucci, María Angélica 1956-57. Algunos datos históricos sobre los chané septentrionales. RUNA 8/1: 80-92. 

Buenos Aires. 

Carpio, María Belén - Raúl Eduardo González - Marcela Mendoza 2021. First person non-singular verbal indexes in 

Eastern Toba, Western Toba (Guaicuruan) and Tapiete (Tupi-Guaraní). Lenguaje 49/1: 47-75. 

Carvajal, Silvia 1998. Etnohistoria y ocupación espacial del pueblo tapiete. Anales de la Reunión Anual de 

Etnología, Tomo I: 363-385. La Paz: MUSEF. 

Casimiro, Susana – Catalina Huenán – Mirta Sosa 2002. Jekuae yamo yevi (Volver a vivir). Un texto escolar bilin-

güe. En: A. Tissera de Molina & J. Zigarán (eds.), Lenguas e interculturalidad: 111-114. Salta: CEPIHA, 

UNSa. 

Castro, Iára Quelho de 2011. Os Chané-Guaná e os Europeus na constituição do Gran Chaco colonial. Simpósio 

Temático ‘Os Índios e o Atlântico’, XXVI Simpósio Nacional de História da ANPHU, São Paulo, 17 a 22 

de julho de 2011. 

Ciccone, Florencia 2006. Estructura argumental y seguimiento de la referencia en tapiete (tupí-guaraní): una 

aproximación a partir del análisis de la marcación inactiva y de las formas impersonales. Ponencia al 52º 

Congreso Internacional de Americanistas, Sevilla, julio de 2006. 
______ 2010. Sistemas de alineamiento y construcciones bitransitivas en tapiete (tupí-guaraní). IV Congreso 

Internacional de Letras, Buenos Aires, 23-27 de noviembre de 2010. 

______ 2012. Contacto del tapiete (tupí-guaraní) con el español: préstamo y cambio de código en contextos de 

desplazamiento lingüístico. En: Virginia Unamuno & Ángel Maldonado (eds.), Prácticas y repertorios 

plurilingües en Argentina: 31-56. Barcelona: Grup de Recerca en Ensenyament i Interacció Plurilingües, 

Universitat Autònoma de Barcelona. 

______ 2015a. Multilingüismo, prácticas lingüísticas y situación de la lengua tapiete (tupí-guaraní) en comunidades 

del Gran Chaco argentino y boliviano. En: Cristina Messineo & Ana Carolina Hecht (eds.), Lenguas 

indígenas y lenguas minorizadas. Estudios sobre la diversidad (socio)lingüística de la Argentina y países 

limítrofes. Buenos Aires: EUDEBA. 

______ 2015b. Variación ï vs. ë en la tercera persona del verbo ‘estar’ en tapiete (tupí-guaraní): ¿un caso de cambio 

lingüístico inducido por contacto? Lingüística 31/1: 93-110. 

Cipolletti, María Susana 1978. Mitología chiriguana. Cuadernos Franciscanos 49, Itinerario 13: 47-66. Salta. 

Combès, Isabelle 1987. 'Dicen que por ser ligero': cannibales, guerriers et prophètes chez les anciens Tupí-Guaraní. 

JSAP LXXIII: 93-106.  

______ 1988. Ciclos festivos en el valle del Ingre. Actas del II Simposio de la Investigación francesa en Bolivia: 

181-184. 

______ 1991. El testamento chiriguano: una política desconocida del post 1892. BIFEA 20/1: 237-251. 

______ 1992a. Iyambae: une utopie Chiriguana - Chaco occidental, Bolivie. Thèse de doctorat. París: EHESS. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

49 

______ 1992b. Sumbi regua: tejidos y tejedoras del Izozog. Santa Cruz de la Sierra: CIDAC/ Asociación de 

Tejedoras Izoceñas (mimeo). 

______ 1993. Ethno-histoires de l’Izozog (Chaco bolivien). Lazos. Bulletin de liaison bolivianiste, 6. Nanterre: 

Université Paris 6. 

______ (ed.) 1999. Arakae. Historia de las comunidades izoceñas. Santa Cruz de la Sierra: CABI/ WCS Bolivia/ 

Proyecto Kaa Iya. 

______ (ed.) 2000. Ore, mbaemimba kaa ipo reta. Nosotros, los animales del monte. Cuentos de animales del 

Izozog. Santa Cruz de la Sierra: CABI/Proyecto Kaa Iya. 

______ 2002. San Ignacio de Zamucos: historia zamuka, relatos guaraní. Anuario del Archivo y Biblioteca Nacional 

de Bolivia, 2002: 57-82. Sucre. 

______ 2004a. Tras las huellas de los ñanaigua: de tapii, tapiete y otros salvajes en el Chaco boliviano. BIFEA, 

33/2: 255-269. 

______ 2004b. ¿Con o sin dueños ? Participación plítica y “democracia indígena” en el Chaco boliviano. T’inkazos. 

Revista Boliviana de Ciencias Sociales, 17: 119-128. 

______ 2004c. Chindica y Guaricaya, capitanes chané ‘ynfieles de estas montañas’. Anuario del Archivo y 

Biblioteca Nacional de Bolivia, 2004: 223-240. Sucre. 

______ 2005a. Iyambae, une utopie chiriguano. Thèse de doctorat en anthropologie. París : EHESS.  

______ 2005b. Nominales pero atrevidos: capitanes chiriguanos aliados en el Chaco boliviano. Indiana, 22: 129-

146. Berlín. 

______ 2005c. Etnohistoria del Isoso : Chané y chiriguano en el Chaco boliviano, siglos XVI al XX. TIFEA, 189. 

Lima: IFEA/ PIEB.  

______ 2005ch. Las batallas de Kuruyuki. Variaciones sobre una derrota chiriguana. BIFEA, 34/2: 221-233. 

______ 2005d. Etno-historias del Isoso: Chané y chiriguano en el Chaco boliviano (siglos XVI al XX). La Paz: 

IFEA/ PIEB. 

______ 2005e. Alto y Bajo Isoso. Géographie et pouvoir dans le Chaco bolivien. M@ppemonde 78. 

 http://mappemonde.mgm.fr/num6/articles/art05201.html 

______ 2006a. Iyambae-Ser Libre: la Guerra del Chaco en la memoria indígena isoceña. 

 http://nuevomundo.revues.org/document1635.html 

______ 2006b. De los candires a Kandire. La invención de un mito chiriguano. JSAP 92/1-2. 

______ 2006c. Coçi: hacia una relectura de la historia del oriente boliviano. En:  Isabelle Combès (ed.), Defini-

ciones étnicas, organización social y estrategias políticas en el Chaco y la Chiquitania: 69-79. Actes et 

Mémoires, 11. La Paz: IFEA. 

______ 2007. De Sanandita al Itiyuro: los chanés, los chiriguanos (¿y los tapietes?) al sur del Pilcomayo. Indiana, 

24: 259-289. 

______ 2008. Los fugitivos escondidos: acerca del enigma tapiete. Bulletin de l’Institut Français d’Études Andines, 

37/3: 511-533. 

______ 2010. ¿Indios y blancos? Hacer (etno)historia en las tierras bajas de Bolivia. Boletín Americanista, 60: 15-

32. Barcelona. 

______ 2012. Grigotá y Vitupue. En los albures de la historia chiriguana (1559-1564). Bulletin de l’Institut 

Français d’Études Andines 41/1: 57-79. 

______ 2014. Une Bible chiriguano. Historiographie de la bataille de Kuruyuki (Chaco bolivien, 1892). Caravelle 

103 : 19-33. 

______ - Nelson Justiniano – Ignacio Segundo – Donaldo Vaca – Rolando Vaca 1998. Kaa iya reta. Los dueños del 

monte. Santa Cruz de la Sierra: CABI/ WCS Bolivia/ Proyecto Kaa Iya (mimeo). 

______ - Kathleen Lowrey 2006. Slaves without masters? Arawakan dynasties among the Chiriguano (Bolivian 

Chaco, XVI-XX centuries). Journal of Ethnohistory, 53/4: 689 -714. 

______ - José Ros – Chiaki Kinjo – Patricia Arias – Mirtha Soruco 2003. Los indígenas olvidados. Los guaraní-

chiriguanos urbanos y peri-urbanos en Santa Cruz de la Sierra. La Paz: PIEB. 

______ - Thierry Saignes 1991. Alter ego. Naissance de l'identité Chiriguano. París: Editions de l'EHESS. 

______ - ______ 1995. Chiriguana: nacimiento de una identidad mestiza. En: Jürgen Riester (ed.), Chiriguano. 

Pueblos Indígenas de las tierras bajas de Bolivia: 25-221. Santa Cruz de la Sierra. 

______ - Diego Villar 2004. Aristocracias chané. “Casas” en el Chaco argentino y boliviano. JSAP 90/2: 63-102. 

______ - ______ 2007. Os mestiços mais puros. Representações chiriguano e chané da mestiçagem. Mana, 13/1: 

41-62. 

COMITÉ HABLE GUARANÍ 1996. Ñaneñee-Ryru. Diccionario guaraní-castellano, castellano-guaraní. Santa Cruz de 

la Sierra. 

CORDECRUZ-CIPCA 1986. Plan de desarrollo rural. Diagnóstico-estrategia I-VII. Santa Cruz de la Sierra. 

______ 1987. Plan de desarrollo campesino de Cordillera I-IX. Santa Cruz de la Sierra. 

Corrado, Alejandro M. 1896. Reglas elementales de la lengua chiriguana (edición del P. Giannecchini). Lucca. 

Crowhurst, Megan J. 1996. Field recordings and notes on Guaraní, Camiri, Bolivia (ms.). 

CUADERNOS FRANCISCANOS 1978. Los grupos aborígenes del límite occidental del Gran Chaco: Chiriguano-

http://mappemonde.mgm.fr/num6/articles/art05201.html
http://nuevomundo.revues.org/document1635.html


Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

50 

Chané y Tapui, Argentina, Bolivia. Salta: Cuadernos Franciscanos 49, Itinerario 13 (Complemento del 41-

5). 

CHACO TEAM 2003. http://www.mpi.nl/DOBES/teams/Chaco/Team.htm 

Daillant, Isabelle 1992. Reseña de: I. Combès & T. Saignes (1991). L'Homme 122/124: 436-440. 

Davison, C.I.P. 1987. Environments of integration: three groups of Guaraní migrants in Santa Cruz de la Sierra, 

Bolivia. Ph.D. Thesis. Oxford:  Institute of Social Anthropology,  Oxford University. 

DGEEC 2003. II Censo nacional indígena de población y viviendas 2002. Pueblos indígenas del Paraguay. 

Resultados finales. Asunción: DGEEC.  

______ 2004. Atlas de las comunidades indígenas en el Paraguay. Asunción: DGEEC. 

Dietrich, Wolf 1972. Beiträge zur Phonologie des Chiriguano. En: Homenaje a Antonio Tovar: 115-126. Madrid: 

Ed. Gredos.  

______ 1986. El idioma chiriguano. Gramática, textos, vocabulario. Madrid: Instituto de Cooperación Iberoame-

ricana. 

______ 1990. Chiriguano und Guarayo word formation. En: Doris L. Payne (ed.), Amazonian linguistics. Studies in 

Lowland South American languages: 293-320. Austin: The University of Texas Press. 

______ 1996. El problema de la clase del adjetivo en chiriguano y en otras lenguas del grupo tupí-guaraní. En: H.E. 

Martín & A. Pérez Diez (eds.), Lenguas indígenas de Argentina 1492-1992: 33-40.  San Juan: Instituto de 

Investigaciones Lingüísticas y Filológicas “Manuel Alvar”, UNSJ. 

______ 2000. Chiriguano. South American Indian Languages, Computer Database (Intercontinental Dictionary 

Series, Vol. 1). General Editor Mary Ritchie Key. Irvine: University of California. CD-ROM. 

______ 2005. La primera gramática del chiriguano (tupí-guaraní). Rivista di Linguistica, 17/2: 347-360. 

______ 2006a.La primera gramática del chiriguano (tupí-guaraní). Italian Journal of Linguistics, 17/2: 163-176.  

______ 2006b Nuevos aspectos de la posición del conjunto chiriguano (guaraní del Chaco boliviano) dentro de las 

lenguas tupí-guaraníes bolivianas. Ponencia al 52º Congreso Internacional de Americanistas, Sevilla, julio 

de 2006. 

______ 2007. Nuevos aspectos de la posición del conjunto chiriguano (Guaraní del Chaco boliviano) dentro de las 

lenguas tupí-guaraníes bolivianas. En: A. Romero-Figueroa, A. Fernández Garay & A. Corbera Mori 

(eds.), Lenguas indígenas de América del Sur. Estudios descriptivo-tipológicos y sus contribuciones para 

la lingüística teórica. Caracas: UCAB. 

______ 2009-2010. Sintaxis del guaraní chaqueño (chiriguano, tupí-guaraní). La cláusula y las relaciones 

interclausales. En: Lucía A. Golluscio & Alejandra Vidal (eds.), Les langues du Chaco. Structure de la 

phrase simple et de la phrase complexe. Amerindia 33/34 : 333-363. París. 

______ 2010. Tiempo, aspecto y evidencialidad en guaraní. LIAMES. Línguas Indígenas Americanas, 10. 

Campinas, SP. 

Díez Astete, Alvaro 2012. Estado del arte sobre la cultura guaraní en Bolivia. La Paz: CRESPIAL.  

DOBES. DOCUMENTATION OF ENDANGERED LANGUAGES. Chaco Project 

 http://dobes.mpi.nl/projects/chaco/ 

Dragoski, Graciela 2000. Sobre máscaras y enmascarados en la celebración del carnaval chiriguano-chané. 

Buenos Aires: Editorial Biblos. 

Estival, Jean-Pierre 2002. Culture et consommation dans une communauté guarani-ñandeva du Chaco. Techniques 

& Culture, 38. http://tc.revues.org/document1276.html 

______ 2003. Cultura y consumo en una comunidad Guaraní-Ñandéva del Chaco. SA 38/1: 173-198. Asunción. 

Farré, Luis 1991. Mbya iñee. El idioma guaraní-chiriguano a  su alcance. Cuadernos de Investigación 33.  

Charagua/Camiri/ La Paz: CIPCA. 

Fernández Distel, Alicia 1978. Costumbres funerarias de los Tapuí. Cuadernos Franciscanos 49, Itinerario 13: 

191-197. Salta. 

Fernández-Erquicia, F. Roberto 1992. Tradición oral tapiete: mitos de Kakhara y Zorro, héroes civilizadores. Anales 

de la Reunión Anual de Etnología: 219-225. La Paz: MUSEF. 

______ 2004a. Mythes des Tapiete du Chaco bolivien (1). Le Grand Soir.info, 27/3/2004. 

 http://www.legrandsoir.info/article.php3?id_article=1456 

______ 2004b. Mythes des Tapiete du Chaco bolivien (2). ). Le Grand Soir.info, 27/3/2004. 

 http://www.legrandsoir.info/article.php3?id_article=14599 

Fritz, Miguel 2008. Indígenas y la Guerra del Chaco. El impacto de lo indicible. En: N. Richard (ed.): 149-170. 

García Rodríguez, Matías 2011. La agriculturización guaraní y la explotación laboral rural del norte de la  

 provincia de Salta. Tierra, conflictos y expectativas (Tesis de Magister). Orán, Salta: FLACSO/Argentina. 

Giannecchini, Doroteo v. Corrado, Alejandro M. 1896. 

______ 1996 [1898]. Historia natural, etnografía, geografía, lingüística del Chaco boliviano. Tarija: FIS/ Centro 

Eclesial de Documentación. 

______ - S. Romano - H. Cattunar 1916. Diccionario Chiriguano- Español y Español-Chiriguano. Tarija: 

 Publicación de la Orden Franciscana. 

Golluscio, Lucía A. – Hebe González 2008. Contact, attrition and shift in two Chaco languages: the cases of Tapiete 

http://www.mpi.nl/DOBES/teams/Chaco/Team.htm
http://dobes.mpi.nl/projects/chaco/
http://tc.revues.org/document1276.html
http://www.legrandsoir.info/article.php3?id_article=1456
http://www.legrandsoir.info/article.php3?id_article=14599


Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

51 

 and Vilela. En: K.D. Harrison, D.S. Rood & A. Dwyer (eds.), Lessons from documented endangered 

 languages: 195-242. Amsterdam: John Benjamins.   

González, Gustavo 1968. Entre los Guaraní-Chané (o Ñanaguas) del noroeste chaqueño. SARAP 3/1-2: 259-338. 

González, Hebe 1998. Language contact in two Guaraní languages: Tapiete and Jopara (ms.) 

______ 1999. Comparison of three Guaraní languages: Tapiete, Chiriuano and Paraguayan Guaraní with a 

particular reference to Tapiete (ms.) 

______ 2002a. Los tapietes: esbozo etnográfico y socilingüístico. En: Ana Fernández Garay & Lucía Golluscio 

(eds.), Temas de lingüística aborigen, II: 265-287. Buenos Aires: Instituto de Lingüística, Facultad de 

Filosofía y Letras, UBA. 

______ 2002b. El tapieté (tupí-guaraní) y la posibilidad de una educación bilingüe adecuada. En: A. Tissera de 

Molina & J. Zigarán (eds.), Lenguas e interculturalidad: 43-52. Salta: CEPIHA, UNSa. 

______ 2003. Contacto de la lengua en tapieté. Ponencia al 51o CIA, Sección ALL 15. Santiago de Chile. 

______ 2005a. A Grammar of Tapiete (Tupi-Guarani). Ph.D. diss., University of Pittsburgh. 

______ 2005b. Contacto de lengua en tapiete (tupí-guaraní): una aproximación fonológica. En: Claudine 

Chamoreau & Yolanda Lastra (eds.), Dinámica lingüística de las lenguas en contacto. Hermosillo: 

Universidad de Sonora, División de Humanidades y Bellas Artes. 

______ 2008a. Esbozo de la morfología derivativa en tapiete (tupí-guaraní): palabras compuestas, diminutivos y 

aumentativos. XI Congreso de la Sociedad Argentina de Lingüística. Santa Fe: Universidad Nacional del 

Litoral. 

______ 2008b. Una aproximación a la fonología del tapiete (tupí-guaraní). Revista LIAMES 8: 7-43. Campinas, SP: 

UNICAMP: 

______ 2009. Aspectos semánticos de la reduplicació verbal en tapiete (familia tupí-guaraní). En: Cristina 

Messineo, Marisa Malvestitti & Roberto Bein (eds.), Estudios en lingüística y antropología. Homenaje a 

Ana Gerzenstein: 133-138. Buenos Aires: Editorial de la Facultad de Filosofía y Letras, Universidad de 

Buenos Aires. 

 ______ 2009-2010. Nominalización y relativización en tapiete (tupí-guaraní). aspectos morfo-sintácticos. En: Lucía 

A. Golluscio & Alejandra Vidal (eds.), Les langues du Chaco. Structure de la phrase simple et de la 

phrase complexe. Amerindia 33/34 : 307-332. París. 

 ______ (ed.) 2017. Ecos del mundo vegetal entre los tapietes de Argentina. Munich: Lincom. 

______ 2018. Aspectos generales de las cláusulas adverbiales de finalidad en tapiete (tupí-guaraní). En: Alejandra 

Regúnaga, Silvia Spinelli & María Emilia Orden (eds.), IV Encuentro de Lenguas Indígenas Americanas 

(ELIA). Libro de actas: 379-396. Santa Rosa: Universidad Nacional de La Pampa. 

Grünberg, Georg - Friedl Grünberg 1974. Los chiriguanos (guaraní occidentales) del Chaco central paraguayo. 

SARAP 9/1-2: 7-109. Asunción. 

______ - ______ 1975. Los chiriguanos (guaraní occidentales) del Chaco central paraguayo. Asunción: 

CEADUC. 

Gustafson, Bret 1996. Ñee: introducción al estudio lingüístico del idioma guaraní para guaraníhablantes. La Paz: 

UNICEF. 

______ 2002. Native languages and hybrid states: A political ethnography of Guarani engagement with bilingual 

education reform in Bolivia, 1989-1999. Tesis doctoral. Harvard University. 

______ 2014. Guaraní. . En: Mily Crevels & Pieter Muysken (ed.), Lenguas de Bolivia. Tomo III. Oriente: 307-368. 

La Paz: Plural Editores. 

Gutiérrez, Ramiro 1992. Organización social y reglas de parentesco entre los tapietes del río Pilcomayo. Anales de 

la Reunión Anual de Etnología y Folklore, vol. 2: 71-81. La Paz: MUSEF. 

______ 1995. Etnografía chaqueña: el caso de los tapiete del Pilcomayo. Revista del MUSEF, 6: 74-106. La Paz: 

MUSEF. 

______ 2003. Música, danza e instrumentos musicales entre los tapietes del Gran Chaco. En: Simposio Inter-

nacional “La Música en Bolivia, de la Prehistoria a la Actualidad”. Cochabamba: Centro Pedagógico y 

Cultural Simón I. Patiño. 

Haenke, Tadeo 1966 [1800?]. Noticias sobre los pueblos interiores incógnitos de la Cordillera de Yndios 

Chiriguanaes y Chaneses. En: Josep Barnadas: Dos informes desconocidos de Tadeo Haenke. Revista de 

Indias, 103/104: 97-105. 

Healy, Kevin 1983. Caciques y patrones. Una experiencia de desarrollo rural en el sud de Bolivia. Cochabamba: 

CERES. 

Hirsch, Silvia Maria 1991. Political organization among the Izoceño Indians of Bolivia. Ph.D. thesis. Los Angeles: 

UCLA.  

______ 1994a. Chiriguano. En: Wilbert (ed.): 119-122. 

______ 1994b. La oratoria entre los Izoceño-Guaraní de Bolivia: continuidad, innovación y resistencia. SA, 28/1-2: 

349-363. Asunción. 

______ 1996. Fronteras, organizaciones indígenas y construcción de las identidades: el caso de los guaraníes de la 

Argentina y Bolivia. En: D. Mato, M. Montero & E. Amodio (eds.), América Latina en tiempos de 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

52 

globalización: 157-171. Caracas: UCV/ UNESCO. 

______ 1998. [Reseña de] Xavier Albó, “Los guaraní-chiriguano, 3. La comunidad hoy”, La Paz 1990, CIPCA. 

Revista de Indias LVIII/214. 

______ 1999. Mbaporenda, el lugar donde hay trabajo: migraciones chiriguanas al noroeste argentino. Buenos 

Aires. Etnohistoria, Equipo NAYA (CD-Rom). 

______ 2000. Tirando el mal del otro lado de la frontera: brujería e identidad cultural entre los guaraníes de Bolivia 

y Argentina. RIF 15: 35-41. Buenos Aires. 

______ 2003a Educación bilingüe e identidad entre los guaraníes del Noroeste argentino. En: A. Tissera de Molina 

& J. Zigarán (eds.), Lenguas y culturas en contacto: 25-34. Salta: CEPIHA, UNSa. 

______ 2003b. The emergence of political organizations among the Guarani Indians of Bolivia and Argentina: a 

comparative perspective. En: Erick D. Langer & Elena Muñoz (eds.), Contemporary Indigenous 

Movements in Latin America: 81-101. Washington: Scholarly Resources. 

______ 2006. ¿Aborigen, tapiete o tapii? Procesos de construcción de la identidad tapiete en Argentina. En:  

Isabelle Combès (ed.), Definiciones étnicas, organización social y estrategias políticas en el Chaco y la 

Chiquitania: 181-189. Actes et Mémoires, 11. La Paz: IFEA. 

______ - Angelica Alberico 1996. El don de la palabra. Un acercamiento al arte verbal de los guaraní de Bolivia y 

Argentina. Anthropos 91: 125-137. 

______ - Florencia Ciccone 2020. La lengua tapiete en perspectiva transnacional: procesos de revaloración de una 

lengua en retracción. Cuadernos del Instituto Nacional de Antropología y Pensamiento Latinoamericano 

29/1: 58-74. 

______ - Catalina Huenuan – Marcelo Soria 2016. Guaraníes, chanés y tapietes del norte argentino. Construyendo 

el ñandereta para el futuro. Pueblos Indígenas de Argentina 2. Ciudad Autónoma de Buenos Aires: 

Ministerio de Educación y Deportes. 

______ - Alex Zarzycki 1994. Ipayereta, Imbaekuareta y evangelistas. Cambios y continuidad en la sociedad 

izoceña. En: Jürgen Riester (ed.), Antología: Chiriguano: 513-542. Pueblos Indígenas de las Tierras Bajas 

de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: APCOB. 

Idoyaga Molina, Anatilde 1978. Shamanismo chiriguano. Cuadernos Franciscanos 49, Itinerario 13: 85-109. Salta. 

______ 1996. En torno a la noción de tumpa entre los chiriguano. SE 15: 55-63. 

Julien, Catherina 1997. Colonial perspectives on the Chiriguaná (1528-1574). En: María Susana Cipolletti (ed.), 

Resistencia y adaptación nativas en las tierras bajas latinoamericanas: 17-76. Quito: Abya-Yala. 

______ 2006. La descripción de la población del oriente boliviano en el siglo XVI. En:  Isabelle Combès (ed.), 

Definiciones étnicas, organización social y estrategias políticas en el Chaco y la Chiquitania: 49-67. 

Actes et Mémoires, 11. La Paz: IFEA. 

 

Kraus, Michael 1997. Zur Verarbeitung von Ausseneinflüssen im Schamanismus der Izoceño-Guarani. Mitteilungen 

des Museums für Völkerkunde zu Leipzig, 41: 375-403.  

______ 1998. Entrevistas (castellano/ guaraní). En: Jürgen Riester (ed.), Yembosingaro guasu. El gran fumar. 

Literatura sagrada y profana guaraní, vol. 5: 23-52. Santa Cruz de la Sierra.   

Kühne, Heinz 1955. Der Jaguar im Zwillingsmythus der Chiriguano in dessen Beziehung zu anderen Stämmen der 

Neuen Welt. Archiv für Völkerkunde. Stuttgart. 

______ 1978. Los grupos aborígenes del límite occidental del Gran Chaco. Chiriguano-Chané y Tapui. Salta. 

Langer, Erick Detlef 1984. Rural society and land consolidation in a declining economy: Chuquisaca, Bolivia 

1880-1930. Ph.D. diss., Stanford University. 

______ 1987. Franciscan missions and Chiriguano workers: colonization, acculturation, and Indian labor in South-

eastern Bolivia. The Americas 42/1: 305-322. Washington. 

______ 1989a. Las ‘guerras chiriguanas’: resistencia y adaptación en la frontera sur boliviana (siglo XIX). Primer 

Congreso Internacional de Etnohistoria. Buenos Aires. 

______ 1989b. La guerra de recursos entre Chiriguanos y colonos – siglo XIX. Presencia Literaria, 3/12/1989: 3. 

La Paz. 

______ 1994a. Mandeponay. En: Jürgen Riester (ed.), Antología: Chiriguano: 227-254. Pueblos Indígenas de las 

Tierras Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: APCOB 

______ 1994b. Misiones franciscanas y trabajadores chiriguano: colonización, aculturación y mano de obra 

indígena en el sudeste de Bolivia. En: Jürgen Riester (ed.), Antología: Chiriguano: 255-290. Pueblos 

Indígenas de las Tierras Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: APCOB 

______ 1994c. Caciques y poder en las misiones franciscanas entre los chiriguanos en la crisis de 1892. Siglo XIX, 

15: 82-103. 

______ 2008. La experiencia chiriguana en la Guerra del Chaco y la destrucción de las misiones franciscanas. En: 

N. Richard (ed.): 235-249. 

Langer, Protásio Paulo 2011. Etimologia dos etnônimos atribuidos aos Guaraní do Paraguai e da Cordilheira 

Chiriguana. Simpósio Temático ‘Os Índios e o Atlântico’, XXVI Simpósio Nacional de História da 

ANPHU, São Paulo, 17 a 22 de julho de 2011. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

53 

Lehmann-Nitsche, Robert 1908. Estudios antropológicos sobre los Chiriguanos, Chorotes, Matacos y Tobas. RMLP, 

serie 2, tomo I: 53-149. La Plata.  

______ 1924-25. Mitología sudamericana, VIII. La astronomía de los chiriguanos. RMLP 28: 80-102. La Plata. 

Lema, Ana María 2000. Informe sobre el pueblo tapiete. Estudios sociolingüísticos y socioeducativos con pueblos 

originarios de tierras bajas de Bolivia. Santa Cruz de la Sierra: PROEIB Andes. 

______ 2001. De la huella al impacto. La participación popular en municipios con población indígena Urubichá, 

Gutiérrez Villamontes. La Paz: PIEB. 

López, Zenobio - Graciela Zolezzi 1985. Principios del bien y del mal. Medicina tradicional izoceño-guaraní. 

Santa Cruz de la Sierra: APCOB. 

Lowrey, Kathleen 2003. Enchanted ecology. Magic, science and nature in the Bolivian Chaco. Ph.D. thesis. 

Chicago: University of Chicago. 

Magrassi, Guillermo 1968. El complejo chiriguano-chané. Censo Indígena Nacional 1967-68, t. II: 23-60. Buenos 

Aires: Ministerio del Interior. 

______ 1981. Artesanía indígena argentina I. Chiriguano-Chané. Buenos Aires: Búsqueda-Yuchán. 

Martínez, Miguel 2005. Patrimonialización indígena. El caso de la comunidad Guaraní de Yacui, Salta, Argentina. 

1º Congreso Latinoamericano de Antropología. Simposio “Territorios de frontera y configuración de 

identidades étnicas y sociales en América Latina”. Rosario: UNR, Facultad de Humaniades y Artes, 

Escuela de Antropología/ Comité Directivo de la Asociación Latinoamericana de Antropología, Comité 

Académico Latinoamericano (CD-ROM). 

Mashnshnek, Celia 1978. Los chané: una presencia arawak en el Chaco occidental. Cuadernos Franciscanos 1978: 

149-168. Salta. 

Means, Philip Ainsworth 1917. A note on the Guaraní invasions of the Inca Empire. Geographical Review IV: 482-

484. New York. 

Melià, Bartolomé 1980. La entrada del castellano en el guaraní de Bolivia. En: R. Werner (comp.), Sprachkontakte. 

Zur gegenseitigen Beeinflussung romanischer und nicht-romanischer Sprachen: 151-160. Tübingen. 

______ 1988a. Los Guaraní-Chiriguano 1. Ñande Reko - Nuestro modo de ser. Cuadernos de Investigación 30. La 

Paz: CIPCA. 

______ 1988b. Bibliografía general comentada [sobre los chiriguano]. En: Melià 1988a. 

______ 1994. La tierra sin mal: sin mal de los Guaraní: economía y profecía. En: Jürgen Riester (ed.), Antología: 

Chiriguano. Pueblos Indígenas de las Tierras Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: APCOB 

Mendoza, Eduardo – Franz Michel 1989. Mapeo de conflictos en el pueblo guaraní. La Paz: IDAC/ CIPCA. 

Métraux, Alfred 1927. Migrations historiques des Tupi-Guarani. JSAP 19: 1-45. 

______ 1929a. Études sur la civilisation des Indiens Chiriguano. RIEUNT 1/2: 295-493.  

______ 1929b. L'origine religieuse du jeu du mboto chez les Chiriguano. JSAP 21: 422-423. 

______ 1930a. El origen de la luna y del sol según la mitología chiriguano. Physis. Revista de la Sociedad 

Argentina de Ciencias Naturales 10/35: 187-192. Buenos Aires. 

______ 1930b. La sécularisation des missions franciscaines du Chaco bolivien. Anthropos 25: 315-316. St.Gabriel-

Mölding. 

______ 1931a. Observaciones sobre psicología de los indios chiriguano. Solar 1: 89-122. Buenos Aires. 

______ 1931b. Mitos y cuentos de los indios chiriguanos. RMLP 33: 119-184. 

______ 1931c. Les Hommes-Dieux chez les Chiriguano. RIEUNT 2/1: 61-91. 

______ 1934. El estado actual de nuestros conocimientos sobre la extensión primitiva de la influencia Guaraní y 

Arawak en el continente sudamericano. Actas del XXV CIA, La PLata, 1932, I: 181-190. Buenos Aires. 

______ 1935. La mujer en la vida social y religiosa de los indios chiriguanos. RIEUNT 3/1: 145-166. 

______ 1948a. La mujer en la vida social y religiosa de los indios chiriguanos. Actas del XXVI CIA, Sevilla 1935, I: 

416-430. Madrid. 

______ 1948b. Tribes of the Eastern slopes of the Bolivian Andes. HSAI 3: 465-485. 

______ 1967. Messies indiens. En: Alfred Métraux, Religions et magies indiennes d'Amérique du Sud: 11-41. París: 

Gallimard. 

Mezacasa, Roseline 2011. Relações fronteiriças: Chiriguano e o sistema colonial español no final do século XVIII. 

Anais do XXVI Simpósio Nacional de Historia – ANPUH. São Paulo. 

Michel, Franz A. 2006. Ivi imaraä: mito y realidad. En:  Isabelle Combès (ed.), Definiciones étnicas, organización 

social y estrategias políticas en el Chaco y la Chiquitania: 239-255. Actes et Mémoires, 11. La Paz: IFEA. 

Mingo de la Concepción, Manuel 1981. Historia de las Misiones franciscanas de Tarija entre los Chiriguanos, I-II. 

Tarija: Universidad Boliviana "Juan Misael Saracho".  

Montani, María Cecilia – Gustavo F. Scarpa 2016. Recursos vegetales y prácticas alimenticias entre los indígenas 

tapiete del noreste de la provincia de Salta, Argentina. Darwiniana 4/1: 12-30. 

Morando, Maria Agustina 2017. Lexicografía chiriguana en perpectiva comparada. los guaraníes de Ruiz de 

Montoya y León de Santiago. Revista de Antropología del Museo de Entre Ríos 3/1: 27-45. 

______ 2018. Producción misionera sobre lingüística chiquitana. Anthropos 113: 151-167. 

Nash, June - Manuel M. Rocca 1976. Dos mujeres indígenas. México: Instituto Indigenista Interamericano. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

54 

Newberry, Sara - Manuel M. Rocca 1976. El carnaval chiriguano-chané. CINA 8: 43-91. Buenos Aires. 

Nino, Bernardino de 1912. Etnografía chiriguana. La Paz. 

Nordenskiöld, Erland 1902. Resa i gränstrakterna mellan Bolivia och Argentina. Ymer 22/4: 437-464. Estocolmo.  

______ 1910. Sind die Tapiete ein guaranisierte Chacostamm? Globus, 98/12: 181-186. 

______ 1917. The Guarani invasion of the Inca Empire in the sixteenth century. Geographical Review 4: 103-121. 

______ 1920. The changes in the material culture of two Indian tribes under the influence of new surroundings. 

Comparative Ethnographical Studies 2. Göteborg. 

______ 1962. ¿Son los tapietes una casta chaqueña guaranizada? Khana, 9/1. 

Oliveto, Guillermina 2010. Chiriguano: la construcción de un estereotipo en la política colonizadora del sur andino. 

Memoria Americana 18/1: 43-69. 

Ortiz García, Elio – Antonio Mendez – Alejo Zarzycki O. – Janis Bristol Alcorn 2008. Fox Walker on the Parapeti 

rivers. The origins of how we Guarani live in Ivi. En: John Staller (ed.), Pre-Columbian landscapes. New 

York: Springer Press. 

______ - Elías Caurey 2011. Diccionario etimológico y etnográfico de la lengua guaraní hablada en Bolivia. La 

Paz: SENAPI. 

Pagés Larraya, Fernando 1980. Migración y patología mental de la civilización de los Chiriguanos. Cuadernos 

Franciscanos, 54. Itinerario 18. Salta. 

Palavecino, Enrique 1930. Observaciones etnográficas y lingüísticas sobre los indios Tapiete. Revista de la 

Sociedad Amigos de la Arqueología, 4: 211-217. Montevideo. 

______ 1940. Máscaras chiriguanas. Revista Geográfica Americana, Año VI, vol. 13: 235-238. Buenos Aires. 

______ 1949. Algunas informaciones de introducción a un estudio de los chané. RMP n.s., Tomo IV, Sección Antro-

pología: 117-131. 

______ - María Delia Millán de Palavecino 1956. Los indios chanés del río Itiyuro. RUNA 7/1: 86-106. Buenos 

Aires. 

Peck, Sang-Won 1999. The predicate structure of Bolivian Guaraní-Chiriguano. M.A. Thesis. Tokyo: University of 

Tokyo. 

______ 2000. A text in Chiriguano - Bolivian Guaraní: “El hombre que se muere de miedo” (The man who died of 

fear). En: Tasaku Tsunoda (ed.), Basic materials in minority languages. ICHEL Linguistic Studies. Tokyo. 

______ 2001. Unos cuentos de los Guaraníes en Bolivia. Cochabamba. 

Perasso, José A. 1992. Ayvukue rape (El camino de las almas). Etnografía ava-kue-chiripá y tymãka-chiriguano. 

San Lorenzo: Museo “Guido Boggiani”. 

Pérez Bugallo, R. 1994. Mbwía Opuïraénwi (“El hombre canta”). Estudio etno-musicológico de los Chiriguano-

Chané de la Argentina. Cancionero tradicional. SA 29/1-2: 299-356. Asunción.  

______ 2000. Chiriguano-chané. Diccionario de la música española de Hispanoamérica, t. 3. Madrid: Universidad 

Complutense/ Sociedad General de Autores. 

______ 2001. Chiriguano-chané: una relación paradigmática de desigualdad. SE, 23: 173-178. Buenos Aires. 

______ 2003. Yapuiraé guasú (‘La gran danza’). Aproximación etnocoreológica contextual entre los chiriguano-

chané. CINAPL 19: 505-524. 

Pérez Diez, Andrés A. 1978. Comentarios a un texto mítico de los chiriguano de la Provincia de Jujuy. Cuadernos 

Franciscanos 49, Itinerario 13: 67-83. Salta. 

Pérez Sáez, Vicente J. 2002. Para el estudio y la enseñanza de las lenguas indoamericanas en la Provincia de Salta. 

En: A. Tissera de Molina & J. Zigarán (eds.), Lenguas e interculturalidad: 25-34. Salta: CEPIHA, UNSa. 

Pifarré, Francisco 1986. Organización comunitaria. Los Guaraní y su realidad social. En: CIPCA-CORDECRUZ, 

Plan de desarrollo rural de Cordillera. Diagnóstico-estrategia, II. La Paz.  

______ 1989. Los guaraní-chiriguano 2. Historia de un pueblo. Cuadernos de Investigación 31. La Paz: CIPCA. 

______ - Xavier Albó (ed.) 1986. El Espino. Una semilla en el turbión. Vida, muerte y resurrección de una 

comunidad ava-guaraní. Testimonios de comunarios y amigos. Cuadernos de Investigación 28. La Paz: 

CIPCA. 

Poma R. Rubén 2003. ¿De la tierra sin bien a lierra si mal? Seminario: Mujeres líderes guaraní en acción: de la 

mesa de la cocina a la mesa de negociación. La Paz: Fundación de Apoyo al Parlamento y a la 

Participación Ciudadana. 

Postero, Nancy 2001. Suburban Indians. Constructing indigenous identity and citizenship in lowland Bolivia. Ph.D. 

Berkeley: UCB. 

Prada, Fernando 1997. La memoria de orfeo y el monte. Variaciones sobre el canto guaraní. En: Música y canto de 

los guaraní, CD y texto. Documentación Etnomusicológica No. 5. Cochabamba: Centro Pedagógico y 

Cultural Simón Patiño. 

Rébori, Blanca 1991. La tierra sin mal. Buenos Aires: Lugar. 

Richard, Nicolás (ed.) 2008. Mala guerra. Los indígenas en la Guerra del Chaco (1932-35). Asunción/ Paris: 

 ServiLibro/ Museo del Barro/ CoLibris. 

Riester, Barbara - Jürgen Riester - Brigitte Simon - Bárbara Schuchard 1979a. Me vendí - me compraron. Análisis 

socio-económico en base a testimonios, de la zafra de caña en Santa Cruz de la Sierra. Santa Cruz de la 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

55 

Sierra. 

______ - ______ - ______ - ______ 1979b. Los chiriguano. SA 14/1-2: 259-304. Asunción. 

Riester, Jürgen 1984. Textos sagrados de los guaraníes de Bolivia. La Paz: LAL. 

______ 1986. Aspectos del chamanismo de los Izoceño-Guaraní. SA 21/1: 263-283. Asunción. 

______ 1994a. Identidad de un pueblo. Modelos de desarrollo y autonomía. Los Izaceño-Guaraníes y su historia 

rural. Ponencia en el 48o CIA, Estocolmo. 

______ 1994b. Aspectos del chamanismo de los Izoceño-guaraníes. En: Jürgen Riester (ed.), Antología: 

Chiriguano: 477-512. Pueblos Indígenas de las Tierras Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: 

APCOB 

______ (ed.) 1994c. Chiriguano. Pueblos Indígenas de las Tierras Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: 

APCOB. 

______ (ed.) 1996a. Yembosingaro guasu - El gran fumar. Literatura sagrada y profana guaraní, I. Santa Cruz de 

la Sierra: APCOB. 

______ (ed.) 1996b.Yembosingaro guasu - El gran fumar. Literatura sagrada y profana guaraní, II. Santa Cruz de 

la Sierra: APCOB. 

______ (ed.) 1997a.Yembosingaro guasu - El gran fumar. Literatura sagrada y profana guaraní, III. Santa Cruz de 

  la Sierra: APCOB. 

______ (ed.) 1997b.Yembosingaro guasu - El gran fumar. Literatura sagrada y profana guaraní, IV. Santa Cruz de 

  la Sierra: APCOB. 

______ (ed.) 1998.Yembosingaro guasu - El gran fumar. Literatura sagrada y profana guaraní, V. Santa Cruz de la 

Sierra: APCOB. 

______ 2005. Iyambae – Ser Libre. Santa Cruz de la Sierra: APCOB. 

______ 2008. Iyambae – Ser libre. La Guerra del Chaco en la memoria indígena izoceña. En: N. Richard (ed.): 183-

202. 

______ - G. Zolezzi 1989. Identidad cultural y lengua. La experiencia guaraní en Bolivia. Quito/ Santa Cruz de La 

Sierra: Abya-Yala/ APCOB. 

______ - O. Zarzicki 1986. Aspectos de la cosmovisión en relación con la economía de los Izoceño-Guaraní del 

Oriente Boliviano. SA 21/2: 99-117. Asunción. 

Rocca, Manuel María 1973. Los chiriguano-chané. AI 33/3: 743-756. 

______ 1977. Cuentos de animales entre los Chiriguanos. Etnía 25/26: 1-20. Olavarría: Museo Etnográfico 

"Dámaso Arce" e Instituto de Investigaciones Antropológicas. 

Rojas, Antonio 1994. La jurisdicción territorial del pueblo guaraní izoceño. Ïvï-Iyambae. Revista Unitas, 10: 75-88. 

Romano, Santiago - Hermann Cattunar 1916. Diccionario Chiriguano-Español y Español-Chiriguano. Tarija. 

Ros, José – Isabelle Combès 2003. Los indígenas olvidados. Los guaraní chiriguanos urbanos y peri-urbanos en 

Santa Cruz de la Sierra. La Paz: PIEB. 

Rosbottom, Harry 1965. Guaraní. En: E. Matteson (comp.), Gramáticas estructurales de lenguas bolivianas 1: 121-

278.  Riberalta: SIL. 

______ 1967. Guaraní. En: Bolivian Indian Grammars II: 99-194. Norman: SIL. 

______ 1968. Phonemes of the Guarani language. Linguistics 41: 109-113. 

______ 1970. Pedagogical grammar (Guaraní and English). Riberalta: SIL. 

Rydén, Stig 1934. Bland Tapieté-Indianer i El Gran Chaco. Jorden Runt: 200-210. Estocolmo. 

Saignes, Thierry 1974. Une ‘frontière fossile’: la cordillère chiriguano au XVIIIème siècle. Contribution à l'étude 

 des rapports entre Indiens et Espagnols dans une bordure coloniale de l'Amérique Ibérique, I-II. Thèse de 

Doctorat. París: EPHE. 

______ 1975. L'Indien, le Portugais et le Jésuite: alliances et rivalités aux confins du Chaco au XVIIIème siècle. 

CAL 9/10: 213-245. París. 

______ 1978. Historia de Cumbay (derrotero de un líder chiriguano). En: Martha Urioste de Aguirre (ed.), Estudios 

bolivianos en homenaje a Gunnar Mendoza: 125-127. La Paz. 

______ 1979. Indios de abajo, ideología e historia: los chiriguanos en los ojos del otro. Revista del Instituto Nacio-

nal de Antropología 2: 78-120. La Paz. 

______ 1981. El piedemonte amazónico de los Andes meridionales: estado de la cuestión y problemas relativos a su 

ocupación en los siglos XVI y XVII. BIFEA X/3-4: 141-185. 

______ 1982a. Guerres indiennes dans l'Amérique pionnière: le dilemne de la résistance chiriguano à la 

colonisation européenne (XVIème-XIXème siècles). Histoire, Économie et Société 1: 77-103. París. 

______ 1982b. Métis et sauvages: les enjeux du métissage sur la frontière chiriguano (1570-1620). Mélanges de la 

Casa de Velázquez XVIII/1: 79-101. París/Madrid. 

______ 1983. L'ethnographie missionnaire en Bolivie: deux siècles de regards franciscains sur les Chiriguano, 

1780-1980. En: Francisco Morales, OFM. (ed.), Franciscan presence in the Americas: 345-366. Potomac: 

Academy of Franciscan History. 

______ 1984a. Jésuites et franciscains face aux Chiriguano: les ambigüités de la réduction missionnaire. En: Église 

et politique en Amérique Latine (XVI-XVIIIème siècles). Éléments pour un débat. Actes de la Table Ronde 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

56 

tenue à Madrid les 30 et 31 mars 1981: 133-159. Bordeaux: Presses Universitaires de Bordeaux. 

______ 1984b. L’ethnographie missionnaire des sauvages: la première description franciscaine des Chiriguanos 

(1782). JSAP 70/1: 21-42. 

______ 1985a. La guerre contre l'histoire. Les Chiriguano du XVème au XIXème siècle. JSAP LXXI: 175-190. 

______ 1985b. Chiriguano, jésuites et franciscains: généalogie du regard missionnaire. En Claude Blanckaert (ed.),  

Naissance de l’ethnologie? Anthropologie et Missions en Amérique (XVI-XVIIIe siècles): 195-216. París: 

Éditions du Cerf. 

______ 1985c. Annexe 1. Les Chiriguanos vus par les Jésuites. En: Claude Blanckaert (ed.), Naissance de 

l’ethnologie? Anthropologie et Missions en Amérique (XVI-XVIIIe siècles): 217-220. París: Éditions du 

Cerf.  

______ 1985ch. Annexe 2. Un manuscrit franciscain inédit sur la société chiriguano à la fin du XVIIIe siècle. En: 

Claude Blanckaert (ed.), Naissance de l’ethnologie? Anthropologie et Missions en Amérique (XVI-XVIIIe 

siècles): 221-231. París: Éditions du Cerf  

______ 1985d. L'ethnographie missionnaire des sauvages: la première description franciscaine des Chiriguano 

(1782). JSAP LXX: 21-42. 

______ 1985e. Sauvages et missionnaires. Les sociétés de l'Orient Bolivien à travers des sources missionnaires 

récemment éditées. Caravelle. Cahiers du Monde Hispanique et Luso-Brésilien 44: 77-89. Tolosa: 

Université Toulouse-Le Mirail. 

______ 1985e. La guerra "salvaje" en los confines de los Andes y del Chaco: la resistencia chiriguana a la coloni-

zación europea. Quinto Centenario 8: 103-123. Madrid: Universidad Complutense de Madrid. 

______ 1986a. Guerra e identidad entre los chiriguanos (siglos XVI-XIX). En: Historia y evolución del movimiento 

popular. III Encuentro de Estudios Bolivianos: 377-401. Cochabamba: Centro Portales (Traducción de 

1985a). 

______ 1986. Chirihuanos, jesuitas y franciscanos: genealogía de la visión misionera. Revista Yachay, 6. Cocha-

bamba. 

______ 1990. Ava y Karai. Ensayos sobre la frontera chiriguana (siglos XVI-XX). La Paz: HISBOL. 

______ - Isabelle Combès 1994. Chiriguana, nacimiento de una identidad mestiza. En: Jürgen Riester (ed.), Anto-

logía: Chiriguano. Pueblos Indígenas de las Tierras Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: APCOB 

Sanabria-Fernández, Hernando 1949. Los chanés. Apuntes para el estudio de una incipiente cultura prehispánica en 

el oriente boliviano. Boletín de la Sociedad de Estudios Históricos y Geográficos de Santa Cruz, año 

XXXI, 29/30: 56-96. Santa Cruz de la Sierra.  

______ 1951. El idioma guaraní en Bolivia. Santa Cruz de la Sierra. 

______ 1972. Apiaguaiqui-Tumpa: biografía del pueblo chiriguano y de su último caudillo. La Paz: LAL. 

______ 1985. Historia chiriguana. La guerra de los *malos pasos+. Historia y Cultura 7: 43-85. La Paz. 

______ 1992. Apiaguaiqui-Tumpa. Conferencia dictada en Colonia Piraí en 1986. Santa Cruz de la Sierra: Centro 

de Estudios Jurídicos e Investigación Social. 

______ 1994. Apaguaiqui Tumpa – un personaje singular. En: Jürgen Riester (ed.), Antología: Chiriguano: 5-24. 

Pueblos Indígenas de las Tierras Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: APCOB.  

Sánchez, Walter 1997. Fiesta y guerra. Música, danzas, cantos e instrumentos musicales de los guaraní-chiriguano. 

En: Música y canto de los guaraní, CD y texto. Documentación Etnomusicológica No. 5. Cochabamba: 

Centro Pedagógico y Cultural Simón Patiño.  

______ 1998. La plaza tomada. Proceso histórico y etnogenesis musical entre los chiriguanos de Bolivia. Latin 

American Musical Review, 19/2. 

Santamaría, Daniel J. 1988. Resistencia anticolonial y movimientos mesiánicos entre los chiriguanos del siglo 

XVIII. Anuario 13: 169-198. Rosario: UNR, Escuela de Historia. 

Santiago de León, P. 1998 [1791]. Diccionario guaraní-castellano y castellano-guaraní. Editado por P. Iván Nasini 

y Elio Ortiz García. Camiri: Teko Guaraní. 

Santiesteban Salse, Melffy 2009. Estudio de la lengua guarani (tesina). Santa Cruz de la Sierra: Universidad 

 Autónoma “Gabriel René Moreno”. www.lenguasindigenastbbolivia.org 

Schmidt, Max 1937. Los tapieté. RSCP 4/2: 36-67. 

______ 1938. Los chiriguanos e Izozós. RSCP 4/3: 1-115. 

Schuchard, Barbara 1979. Ñande ñë - karai iñë. Gramática guaraní para castellano hablantes. Santa Cruz de la 

Sierra: APCOB. 

______ 1981. The Chaco War: an account from a Bolivian Guaraní. LAIL 5/2: 47-58. Pittsburgh. 

______ 1986. La conquista de la tierra: relatos guaraníes de Bolivia acerca de experiencias guerreras y pacíficas 

recientes. SA 21/2: 67-98. Asunción. 

______ 1994. La conquista de la tierra: relatos guaraníes de Bolivia acerca de experiencias guerreras y pacíficas 

 recientes. En: Jürgen Riester (ed.), Antología: Chiriguano: 421-476. Pueblos Indígenas de las Tierras 

Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: APCOB. 

______ 2008. Etnias y Estados nacionales durante la Guerra del Chaco. Contribución al problema de la identidad 

indígena (el ejemplo de los isoceño-guaraníes. En: N. Richard (ed.): 171-181. 

http://www.lenguasindigenastbbolivia.org/


Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

57 

Simon de Souza, Brigitte 1987. Guerreros y misioneros. Problemática de sus actuaciones en una comunidad 

marginal chiriguano-guaraní en el Oriente boliviano. SA 22/1: 49-73. Asunción. 

______ 1994. Guerreros y misioneros. En: Jürgen Riester (ed.), Antología: Chiriguano: 627-671. Pueblos Indígenas 

de las Tierras Bajas de Bolivia, 3. Santa Cruz de la Sierra: APCOB 

Siquier, Gabriel - Luis Farré 1979. Mbya iñee. Idioma guaraní. Charagua: CIPCA. 

Soria Aramayo, Clemente et al. 2002. Opaete reve ya tape ipïa rupi “Todos juntos vamos por el camino nuevo”. En: 

A. Tissera de Molina & J. Zigarán (eds.), Lenguas e interculturalidad: 65-76. Salta: CEPIHA, UNSa. 

Sturzenegger, Odina 1978. Economía de los chiriguano. Cuadernos Franciscanos 49, Itinerario 13: 133-146. Salta. 

Susnik, Branislava 1968. Chiriguanos I. Dimensiones etnosociales. Asunción: MEAB. 

______ 1971. El indio colonial del Paraguay, III/1. El chaqueño: guaycurúes y chanés-arawak. Asunción: MEAB. 

Tomasini, Juan 1975. Investigaciones etnográficas entre los Chiriguano del Chaco occidental y los Mocoví del 

Chaco central. SE 3/2: 104-105. Buenos Aires. 

Trigo, Sara Ester – Liliana Urien de Abregú 2001. Una situación particular de contacto: primeras reflexiones. En: 

A. Tissera de Molina & J. Zigarán (eds.), Lenguas aborígenes y extranjeras. Política lingüística en Salta: 

23-34. Salta: CEPIHA, UNSa. 

VAIPO 1998. Identificación de necesidades espaciales TCO del pueblo Tapiete (informe). Proyecto de Tierras 

Comunitarias de origen y consolidación de áreas territoriales indígenas de Bolivia. La Paz: Ministerio de 

Desarrollo Sostenible y Planificación, VAIPO. 

van Dixhoorn, Nico 1996. Manejo del agua en el Chaco guaraní. Charagua/ Santa Cruz de la Sierra: APCOB. 

Villar, Diego 2001. Sobre el ndáye entre los chané. SE, 22: 93-102. Buenos Aires.  

______ 2004. “Estrategias de sobrevivencia entre los tapiete del Gran Chaco”, por E. Arce, I. Gutiérrez & R. Vélez. 

Anthropos, 99/1: 232-234. 

______ 2005. Indios, blancos y perros. Anthropos, 100/2: 495-506. 

______ 2006a. La religión chané. Tesis de Doctorado en Filosofía y Letras. Buenos Aires: UBA.  

______ 2006b. Repensando el “complejo cultural chiriguano-chané”. En:  Isabelle Combès (ed.), Definiciones 

étnicas, organización social y estrategias políticas en el Chaco y la Chiquitania: 205-224. Actes et 

Mémoires, 11. La Paz: IFEA. 

______ 2007a. Algunos problemas de interpretación de la religión chané. BIFEA 36/3: 393-405. 

______ 2007b. Religiones omnívoras: el chamanismo chané y las relaciones interétnicas. Anthropologica 25: 157-

170. Lima. 

______ 2008. Guaranización, traducción y evangelización en las representaciones anímicas chané. Suplemento 

Antropológico, 43/1: 339-386. Asunción. 

______ 2012. [Reseña de] Ortiz García, Elio & Elías Caurey 2011. 

______ 2017. Culture matérielle et changement: Alfred Métraux chez les Chiriguano. Journal de la Société des 

Américanistes 102/2 : 99-119. 

______ - Federico Bossert 2004. La onomástica chané en clave etnográfica y comparativa. Acta Americana, 12/1: 

49-78. Uppsala. 

______ - ______ 2014. Máscaras y muertos entre los chané. Separata, Año XIV/No. 19: 12-33. 

Villavicencio, Víctor 1989. Nuestra historia: los Guaraní-Chiriguano. La Paz: CIPCA. 

Zanardini, José – Walter Biedermann 2001. Guaraní-Ñandeva. En: J. Zanardini & W. Biedermann, Los indígenas 

del Paraguay. Asunción: CEADUC. 

Zarzycki, Alejo 1988. Tentajapi (la última casa). Descripción general y situación actual de sus pobladores. Santa  

Cruz de la Sierra: APCOB. 

Zigarán, Julia 1993. Pérdida gradual de la lengua madre en una comunidad chané. Actas I JLA: 279-283. Buenos 

Aires. 

______ 2002. Los materiales de lectura en la educación bilingüe. El caso guaraní. En: A. Tissera de Molina & J. 

Zigarán (eds.), Lenguas e interculturalidad: 105-109. Salta: CEPIHA, UNSa. 

Zindler, Ilona Christine 2006. Máscaras y espíritus. Elementos teatrales y rituales del arete guasu de los Guarani 

en el Chaco paraguayo. Biblioteca Paraguaya de Antropología, Vol. 57. Asunción: CEADUC. 

Zolezzi, Graciela 1987. La recuperación de contactos entre pueblos nativos: el caso de los izoceño-guaraní. AI 

XLVII/3: 435-454. 

______ - Zenobio López 1994. Medicina tradicional izoceño-guaraní. Principios del Bien y del Mal. En: Jürgen 

Riester (ed.), Antología: Chiriguano: 543-626. Pueblos Indígenas de las Tierras Bajas de Bolivia, 3. Santa 
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EMERILLON 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Terr. de Amapá, zona colindante con Guyana francesa; 

 

Guyana francesa: (1) zona de Camopi (municipio del mismo nombre, confluencia de los ríos Camopi y 

Oyapock, frontera brasileña) en las aldeas Tekelelupa y Kwasietã [río abajo de Camopi] y 

Chaumier y Monpéra [río arriba de dicha ciudad]; (2) al lado opuesto del país, río arriba de 

Maripasoula (frontera con Surinam, municipio de Maripasoula), curso bajo del río Tampoc, en las 

aldeas de Barcarel, Edouard y Wempi (esta última compartida con wayãpi). Rose (2003a) 

proporciona los siguientes nombres de  aldeas: Elaé, Kayodé y Tampoc. 

 

NOMBRE(S): 

Emérillon 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 Teko 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 60 hablantes (Ethnologue 1988). Según Rose (2003a), los emérillon viven exclusivamente en el 

territorio de la Guyana francesa; 

 

Guyana francesa: 400 hablantes (Rose 2001-02, 2003a, 2004, 2008b);  

 

 

 

 

Hurault & Fresnay (1968) notan que el idioma es el único elemento cultural aún vigente conservado por 

los emerillon. El estudio de Rose (2003a) confirma la relación muy cercana entre emérillon y wayãpi.  
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GAVIÃO 

 

El Gavião pertenece a la familia Mondé del tronco Tupí. Hay que distinguir entre los Tupi-Gavião aquí 

tratados y los Gavião-Timbira de la familia Jê (v. Timbira).  

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, zona fronteriza entre los estados de Rondonia y Mato Grosso, al este del río 

Machado y al oeste del Roosevelt: AI Igarapé Lourdes [munic. Ji-Paraná, con un total de 500 

habitantes: arara karo, Gavião y Zoró; estos últimos sumaban 34 personas para 1984]; 

 

NOMBRE(S): 

Gavião (do Jiparaná), Gavião de Rondônia (dialectos: Gavião, Zoró, Digüt, Cabeça Seca); según 

Moore (1985), también los Zoró, Aruá y Cinta-Larga hablan Gavião (v. éstos); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

436 Gavião para 2000 (ISA 2000: 11); 200 Gavião propiamente dichos (Stute 1985); 220 Gavião para 

1986 (Ethnologue 1996); 120 Gavião en el P.I. Igarapé Lourdes (en el igarapé Lourdes, afluente del Ji-

Paraná o Machado), de los cuales 15% bilingües en portugués (Stute 1986);  

 

 

 

Los Gavião pueden comunicarse en su idioma con los Suruí-Paiter. Se trata, quizás, de dialectos de un 

mismo idioma (Ethnologue 1988). Todos los Gavião hablan el idioma materno tradicional del grupo, y el 25% de 

ellos es bilingüe en Portugués. Los Zoró y Cinta-Larga hablan según Stute (1985) dialectos del Gavião, pero el 

Suruí sería una lengua distinta de la misma rama lingüística. Sin embargo, desde un punto de vista étnico, hay que 

distinguir entre Zoró, Gavião, Cinta-Larga y Arua, quienes se diferencian nítidamente a pesar de los indudables 

rasgos que unen a estos cuatro grupos étnicos pertenecientes a la familia Mondé..   
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GUAJÁ 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Maranhão, (a) AI Alto Turiaçu [munic. Cândido Mendes, Carutapera, Monção y Turiaçu, 

35 Guajá para 1985, juntos con otras etnias de la región], (b) CI Araribóia [munic. Amarante do 

Maranhão, Grajaú y Santa Luzia, 80 Guajá para 1985; también en el igarapé Turizinho], (c) AI 

Awá [30 Guajá para 1990], (d) AI Awá-Guajá [munic. Bom Jardim], (e) AI Caru [munic. Bom 

Jardim, 106 Guajá para 1981], (f) AI Guajá [munic. Santa Luzia, con 37 Guajá]; (2) Est. 

Tocantins: Guajá [munic. Goiatins, con 5 Guajá para 1980]; (3) Est. Pará: alto río Guamá [munic. 

Paragominas y Viseu] (CEDI 1990); 

 

NOMBRE(S): 

Guajá, Ayaya, Wazaizara, Guaxare 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Datos actualizados proporcionados en Magalhães (2007), sugieren un total de 350 a 400 Guajá, 

mayormente monolingües en su lengua nativa; Para el año 1998, se avanzaba la cifra 280 Guajá (ISA 

2000: 11); 370 Guajá (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 

 

 

 

 

Hasta hace poco, el Guajá era considerado dialecto del Guajajará. Estudios recientes han dejado en claro 

que se trata de dos lenguas diferentes, si bien estrechamente emparentadas. 

 

El territorio tradicional de los Guajá fue, según Nimuendajú (1948), en las selvas entre el río Capim, el 

curso alto del Gurupí y el Pindaré.   
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GUAJAJARA  /  TENETEHARA 

 

V. también bajo Tembé. 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Maranhão, en unas 81 aldeas de la zona de los ríos Zutiua, Grajaú, Mearim y Pindaré: (1) 

CI Araribóia [munic. Amarante do Maranhão, Grajaú y Santa Luzia, con 2.346 Guajajará 

para 1990]; (2) munic. Grajaú: (a) AI Bacurizinho [1.865 Guajajará para 1990], (b) AI 

Geralda/Toco Preto [72 habitantes, incluyendo a Kokuiregatejê], (c) AI Morro Branco [136 

Guajajará para 1990], (d) AI Urucu-Juruá [286 Guajajará para 1990]; (3) municipio Barra 

do Corda: (a) AI Cana Brava [3.367 Guajajará para 1990], (b) AI Lagoa Comprida [275 

Guajajará para 1990], (c) AI Rodeador [100 Guajajará para 1990]; (4) AI Governador 

[munic. Amarante do Maranhão, con 282 habitantes para 1990, incluyendo a Gavião y 

Tabajara]; (5) municipio Bom Jardim: (a) AI Caru [179 Guajajará para 1990], (b) AI Rio 

Pindaré [Guajajará para 1990] (CEDI 1990);  

 

NOMBRE(S): 

Guajajará, Guazazara, Tenetehara 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

11.450 Guajajara para 1998 (ISA 2000: 11); 6.776 (Rodrigues 1986); 10.000 hablantes (Ethnologue 

1992); 

 

 

 

 

 

El Guajajará y el Tembé parecen ser mutuamente inteligibles (Ethnologue 1988). A menudo, se refiere a 

ambos bajo el término Tenetehera (CEDI 1985). Actualmente, el Guajá (v. éste) y el Guajajará tienden a ser 

considerados como idiomas diferentes, aunque estrechamente emparentados. 

 

Parece que los Guajajará viven en la zona desde los primeros contactos con los europeos, que datan del 

año 1615. 
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GUARANÍ PARAGUAYO  Y GUARANÍ CORRENTINO 

 

 

Aunque el guaraní ha sido reconocido como idioma oficial de la república del Paraguay, al lado del 

español, este último queda en la práctica el único idioma utilizado en la administración y la educación. La gran 

mayoría de los hablantes nativos del guaraní paraguayo son blancos o mestizos y, por ende, no pueden ser 

considerados como indígenas.  

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Paraguay: toda la parte oriental del país, entre los ríos Paraguay y Paraná; también en varios  lugares 

del Chaco donde se habla ya como idioma materno o como segundo idioma. 

 

Argentina: zonas fronterizas con el Paraguay (provincias de Corrientes, Formosa (aproximadamente 

hasta la localidad de Las Lomitas, a unos 300 kms. al noroeste de Formosa, y Misiones). 

Además, mumerosos hablantes del guaraní han migrado a ciudades como Resistencia, frente a 

Corrientes en la orilla chaqueña del Paraná, Córdoba, Santa Fé, Buenos Aires etc. En la 

provincia de Corrientes, se estima que los guaranihablantes forman el 50% de la población 

rural (Melià 1992); 

 

Brasil: zonas fronterizas con el Paraguay (Est. Mato Grosso do Sul y Paraná). Hay también un gran 

número de hablantes del guaraní paraguayo en ciudades como São Paulo, Rio de Janeiro etc.  

 

 

NOMBRE(S): 

guaraní, guaraní paraguayo, "yopará" (este último se aplica especialmente a las variedades que 

muestran una mayor influencia del castellano); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

guaraní, ava-ñe’e 
 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Paraguay: 4.648.000 hablantes para 1995 (el 95% de la población total del país, Ethnologue (1996); 

 

Brasil: 4.900 hablantes (Ethnologue 1988); 

 

Argentina: cerca de 1.000.000 de hablantes (Ethnologue 1992). Esta cifra, sin embargo, parece incluir a 

muchos hablantes oriundos del Paraguay; 

 

 

 

 

 

 

Según Corvalán (1991), el número de monolingües guaraní en el Paraguay alcanza el 40% de la población 

total de dicho país, los bilingües guaraní-castellano representan el 49% de la población, ascendiendo a tan solo un 

7% los que hablan castellano como idioma materno. El resto, un 5%, representa comunidades extranjeras como 

brasileños, alemanes, japoneses, coreanos etc. Para el sector rural, las cifras presentadas por dicha autora son las 

siguientes: monolingües guaraní: 60.25%; "algún grado de bilingüismo": 31%. En cuanto a las cifras 

correspondientes al sector urbano, las cifras acopiadas al respecto son: monolingües guaraní: 15%; bilingües: 75%; 

monolingües hispanohablantes: 13%.  
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GUARAYO 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: - Depto. de Santa Cruz, ● prov. de Guarayos [separada en fecha reciente de la prov. Ñuflo de 

Chávez]. El pueblo de Yotaú, situado en la zona sur de asentamientos guarayo, está ubicado a 

unos 200 km en línea recta al norte de la ciudad de Santa Cruz de la Sierra y 240 km al sudeste de 

la de Trinidad. Las cifras indicadas han sido extraídas del libro de Albó (1995):  

 

(1) cantón Ascención: (a) pueblo de Ascención [al noroeste de Yotaú, con 6.500 guarayos. El 

49% habla su lengua ancestral y el 5% es monolingüe en ésta], (b) pueblo de San Pablo [al oeste 

de Ascención, con 800 guarayos. El 91% habla dicha lengua, con 18% de monolingües en 

guarayo]; 

 

(2) cantón El Puente: pueblo de San Francisco de Yotaú [al sur-sureste de Ascención, hacia el río 

San Julián, con 800 guarayos, de los cuales un 47% habla la lengua nativa, con tan sólo el 2% de 

monolingües en ésta]; 

 

(3) cantón Urubichá: (a) pueblo de Urubichá [situado al nor-noreste de Ascención de Guarayos, 

en el río Blanco, con 2.600 guarayos, de los cuales el 95% habla la lengua. Un 54% de los 

guarayos de Urubichá son monolingües en su lengua ancestral], (b) pueblo de Santa Cruz de 

Yaguarú [a 40 km al norte de Ascención de Guarayos y 15 km al oeste de Urubichá, con 1.600 

guarayo de los cuales el 94% habla la lengua. Los monolingües en guarayos representan el 42% 

de la población de esta etnia], (c) pueblo de Salvatierra [al nor-noreste de Urubichá, con 300 

habitantes, cifra que parece incluir, además de los guarayo, a sirionó. De este total, el 97% habla 

la lengua ancestral, siendo monolingüe un 65%];  

 

● prov. Velasco, en la zona limítrofe con la prov. Ñuflo de Chávez, entre las localidades de 

Zapocó, Santa Rosa de la Roca, Monte Cristo y San Cristóbal [con un mínimo de 2.500 

guarayos] (Montaño Aragón, 1987);  

 

- Depto. del Beni (estos datos provienen de Montaño Aragón, 1987): (1) unos 120 guarayos 

desparramados por el río Iténez, (2) prov. Cercado, en la zona de Trinidad hasta Villa Banzer y 

más al norte [con 650 guarayos], (3) prov. Marbán [con 600 guarayos como mínimo], (4) prov. 

Moxos, en la orilla opuesta del río Mamoré [con 200 guarayos]; 

 

NOMBRE(S): 

Guarayo 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Unos 5.500 hablantes (Newton 1992); 7.000 - 8.000 personas (Riester 1976); 12.550 como mínimo en los 

pueblos-misiones de Ascención, Yaguarú, Urubichá, Yotaú y San Pablo (Montaño Aragón 1987); 13.000 

garayu (Perasso 1988a); 16.672 guarayu (Albó 1995); 12.000 - 13.000 guarayo “con pérdida 

etnolingüística generalizada”, en seis pueblos mayores y varias comunidades de las Provincias Ñuflo de 

Chávez y Guarayos, Depto. de Santa Cruz (Diez Astete & Riester 1996); 

 

 

 

 

 

Según Métraux (1942: 95), los guarayo y los pauserna (v. también bajo pauserna-guarasugwe) 

formaban parte de un mismo grupo étnico, escindido en dos cuando hacia mediados del siglo XIX, los hoy llamados 

guarayo aceptaron fijar su residencia en las misiones. Ambos pertenecían a grupos guaraníes llegados desde el 

Paraguay hacia principios del siglo XVI, y que habían atravesado el Chaco y la zona de Chiquitos antes de llegar a 

los territorios que en la actualidad ocupan.  

 

Albó (1995) escribe que la comunicación lingüística entre los hablantes del guarayo, los del chiriguano 

cordillerano e incluso del sirionó es posible en cierto grado debido a la proximidad de las lenguas. Desde el punto 

de vista étnico, sin embargo, no cabe duda de que estos tres grupos forman entidades bastante diferenciadas. 
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ITOGAPÚK 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: zona fronteriza entre los estados Amazonas, Rondônia y Mato Grosso. En el mapa publicado en el  

artículo de Lévi-Strauss (1950), el grupo Ntogapid (Itogapúk) se halla ubicado entre los ríos 

Marmellos y Madeirinha (afluente izquierdo del Roosevelt), zona que corresponde a grandes rasgos al 

acual AI Tenharim igarapé Prêto (est. Amazonas, municipio Manicore), situado en el ángulo 

fronterizo con Rondônia y Mato Grosso. El grupo Ramarama, por su parte, se sitúa en el curso 

medio del río Machadinho (afluente del Ji-Paraná o río Machado, Rondônia), a más de 100 kms. en 

línea recta al suroeste de los Ntogapid, o sea al noreste de la actual ciudad de Ariquemes. Este último 

grupo se autodenomina Ytangá. Según este mismo autor, el dialecto hablado por los Urumí del río 

Taruman (afluente derecho del Ji-Paraná, al sureste de los Ramarama, en Mato Grosso) está 

estrechamente emparentado con el de los otros dos grupos, formando los tres la familia Ramarama 

del tronco Tupí. El mapa de Nimuendajú (HSAI 3: 284) sitúa a los Ntogapid más al sur, casi 

exactamente en el lugar donde Lévi-Strauss ubicaba a los Urumí.  

 

NOMBRE(S): 

Itogapúk, Ntogapid, Ramarama, Urumí? 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Ytangá (para el subgrupo Ramarama) 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

35 para 1986 (Ethnologue 1988) 
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JORÁ 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: Departamento del Beni, provincia Iténez. El jorá, que debió extinguirse en la década del 1960, se 

hablaba en la zona de la laguna del mismo nombre, ubicada al este del río San Joaquín, así como en la 

de la laguna Bolsón de Oro, algo al norte del límite con el departamento de Santa Cruz, al sur de la 

localidad de Baures (Béghin 1980; Danielsen & Gasparini 2015).  

 

NOMBRE(S): 

Jorá, Hora, Yorá (Danielsen & Gasparini 2015) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

En la actualidad, la lengua jorá está moribunda, y solamente algunos ancianos recuerdan algunas palabras. 

Del jorá, Ethnologue (1992) afirma que es extinto desde 1963, pero datos recogidos por Riester en 1974 

mencionan que cinco personas pertenen a dicho subgrupo (Mayer & Masferrer 1979: 280). La extinción 

del jorá como lengua de comunicación debió ocurrir allá por la década del 1960.    

 

 

 

 

El cotejo realizado por Danielsen & Gasparini (2015) de los todos datos conocidos sobre la lengua jorá, confirma 

su inclusión dentro del subgrupo II de la rama Tupí-Guaraní (TG2 en Rodrigues 1984-1985), que incluye, además 

del jorá, el siriono, el guarayo, el yuki, y quizás también el pauserna-guarasugwe.  
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JUMÁ 

 

 

UBICACION GEOGRAFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, curso alto de los ríos Ipixuna, Mucuim, Tabocal y Jacaré (afluentes del Purus), 

igarapé Tapiu (afluente derecho del Içuã); AI Jumá [munic. Canutama, entre las ciudades de 

Humaita y Lábrea]; igarapé Joari (afluente del Mucuim), munic. de Lábrea, donde se encuentran 

los últimos Jumá; 

 

NOMBRE(S): 

Jumá, Arara, Katawiši, Kagwahib 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Kagwahib 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

7 Jumá para el año 2000 (ISA 2000: 11); 9 hablantes para 1986 (Ethnologue 1988); sólo siete Jumá para 

1992 (Porantim no 150); 

 

 

 

 

 

Para algunos autores, el Jumá sería un dialecto del Tenharim/ Parintintin (v. también éste, Abrahamson 

[1984] y Pease [1977]). 
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JURÚNA / YUDJÁ 

 

El Jurúna pertenece a la familia del mismo nombre (tronco Tupí), junto con el desaparecido Manitsauá y 

el Xipáya. V. también bajo Xipaia y Kuruaiá (tronco Tupí). 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Mato Grosso, P.N. do Xingu, cerca de la boca del río Manitsaua-Mitau, en dos aldeas, cerca 

del PI Diauarum (Aldeia Tubatuba);  

 

(2) Est. Pará: (a) AI Paquiçamba [munic. Senador José Porfirio, en la gran curva del río Xingu, al 

sureste de la ciudad de Altamira], (b) fuera del AI, un grupo de 639 Jurúna y Xipaia-Kuruaia 

viven a orillas de los ríos Xingu y Iriri/curuá; 

 

NOMBRE(S): 

Jurúna, Yurúna 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Yudjá 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

348 Yudjá en la década 2010 (Povos Indígenas no Brasil/ Instituto Socioambiental). 

 

 

 

 

A principios del siglo XVII, los Juruna vivían en una isla próxima a la desembocadura del río Xingu en el 

río Amazonas, pero luego fueron desplazados paulatinamente hacia el sur (Oliveira 1972).  

 

Según Fargetti (1993), Juruna y Xipaia son idiomas muy parecidos, y podrían ser dialectos de una misma 

lengua. Desde un punto de vista étnico, sin embargo, los dos grupos se consideran diferentes. 
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KAI(O)WÁ     /     PAĨ TAVYTERÃ    

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Mato Grosso do Sul (sureste), en las zonas siguientes: (1) municipio Amambaí: (a) AI Aldeia 

Limão Verde [280 personas], (b) AI Amambai [ex Benjamin Constant; 250 familias/1.200 

personas (Melià et al. 1976); 2.416 personas para 1989, incluyendo a Nhandeva (CEDI 1990)], 

(c) AI Jaguari [Kaiowá y Nhandeva sumaban 25 personas para 1986 (CEDI 1990)], (d) AI 

Takuaraty/ Yvykuarusu [54 Kaiowá], (e) AI Taquaperi [1.110 Kaiowá para 1983 (CEDI 1990)]; 

(2) municipio de Caarapó: (a) AI Caarapó [Te'yikue, Triqué, ex José Bonifacio, 190 familias/950 

personas (Melià et al. 1976); 1.620 Kaiowá y Nhandeva para 1983 (CEDI 1990)], (b) AI Jarara 

[150 Kaiowá y Nhandeva para 1983]; (3) municipio Dourados: (a) AI Dourados [ex Francisco 

Horta, 350 familias/ 1.750 Kaiowá viviendo con 160 Nhandeva y 600 Terêna (Melià et al. 

1976); población total para 1989: 6.000 personas, de los cuales 1.000 Terêna en 1983 (CEDI 

1990)], (b) AI Panambi [495 Kaiowá para 1989 (CEDI 1990)]; (4) municipio de Ponte Porã: (a) 

AI Guaimbé [165 Kaiowa para 1989 (CEDI 1990)], (b) AI Rancho Jacaré [400 Kaiowá para 

1989 (CEDI 1990)], (c) AI Sassoró [ex Ramada, 500 Kaiowá/Tavyterã (Melià et al. 1976); 

población total Kaiowá y Nhandeva para 1989: 2.692 personas (CEDI 1990)]; (5) municipio 

Antônio João: (a) AI Aldeia Campestre [225 Kaiowá/Tavyterã (Melià et al. 1976); 35 Kaiowá 

para 1986 (CEDI 1990)], (b) Cerro Marangatu [30 Kaiowá para 1987, parecen haberse trasladado 

a Aldeia Campestre, donde residen actualmente (CEDI 1990)]; (6) municipio Eldorado: AI 

Cerrito [población total Kaiowá y Nhandeva para 1986: 150 personas (CEDI 1990)]; (7) 

municipio Aral Moreira: AI Guasuti; (8) municipio Tacuru: AI Jaguapiré [178 Kaiowá para 1989 

(CEDI 1990)]; (9) municipio Maracaju: AI Maracaju [70 Kaiowá para 1986 (CEDI 1990)]; (10) 

municipio Bela Vista: AI Pirakuá [200 Kaiowá para 1989 (CEDI 1990)]; (11) municipio Coronel 

Sapucaia: AI Sete Cerro [Kaiowá y Nhandeva]; (12) municipio de Douradina: Panambizinho [ex 

Vila Cruz, 20 familias/100 personas (Melià et al. 1976)];   

 

Paraguay: al sur de la zona de asentamientos kaiowá del Brasil, hasta el río Ypané, en unas 40 

comunidades, listadas en Chase-Sardi et al (1990) como sigue: 

 

- depto. Amambai (1) distrito Pedro Juan Caballero: (a) Panambiy [37 familias/153 personas], (b) 

Itaypavusu [40 kms. al suroeste de Pedro Juan Caballero, río Ypané, 68 familias/314 personas], 

(c) Ymorotï [Colonia Rincón de Julio, 46 familias], (ch) Tavamboae [en Consuelos, 47 familias], 

(d) Y'asory [ex Pirity, en Colonia Nueva Aquidabán, 15 familias/81 personas], (e) Itaguasú [31 

familias/115 personas], (f) Tajy [47 familias en Pedro Juan Caballero],(g) Jakaira [ex Ndyvaa, 71 

familias/270 personas], (h) Pysyry [en Estrella, 66 familias], (i) Piray [73 familias], Pikykua/ 

Apykarovaju [tres aldeas: Pikykua, Takuara y Pindó, entre el río Aquidabán y los arroyos Puente 

y Pikykua, 55 familias/243 personas],  (j) Takuaguy Oygue/ Takuara [27 familias], (k) 

Arasunungue [arroyos Takuara y Pindó, 27 familias], (l) Jaguatí; (2) distrito Capitán Bado: (a) 

Yvypyte [203 familias], (b) Y'etepoty [37 familias], (c) Tavyterã/ Jasukavenda [52 familias/253 

personas], (ch) Mba'e Marangatu [91 familias], (d) Itapoty [22 familias/91 personas], (e) Piraymí/ 

Ita Porã[en Capitán Bado, 68 familias/301 personas], (f) Itaju [ex Jaguapo, 45 familias/196 

personas], (g) Ñuapy [entre el río Ypané y el Cerro Guazú, 53 familias], (h) Mba'e Ñnemi/ 

Arroyo Blanco [25 familias];  (3) distrito Bella Vista: (a) Cerro Akãngue [74 familias/303 

personas], (b) Yvytyrovy [ex Cerro Po'i, 28 familias/111 personas], (c) Itajeguaka [en Carmen de 

la Sierra, 66 familias/218 personas]; 

 

- depto. Canindeyú: (1) Pypuku [distrito Ypejhú, 47 familias/210 personas], (2) Pariri [distrito 

Itanará, 41 familias], (3) Yvytïmirí [ex Yvyku'í, arroyo Cristal, distrito Itanará, 55 familias], (4) 

Karuperamí [a 25 kms. de Curuguaty, en el río Jejuí Guazú, 20 familias]; 

 

- depto. Concepción: (1) Mberyo [ex Sapukái, 35 familias/156 personas en Yvy-Yaú], (2) Ypyju/ 

Tukambiju [en Yvy-Yaú; 30 familias/118 personas], (3) Sanguina/ Ñandukua/ Sanguinakue 

[distrito Yvy-Yaú, 50 familias dispersas en el río Aquidabán], (4) Yrapey/ Yvy-Yaú [30 familias], 

(5) Guyrapare/ Takuaritiy [104 personas en el distrito Yvy-Yaú], (6) Cerro Pokã [en Yvy-Yaú], 

(7) Guyra Keha [en Yvy-Yaú], (8) Jeguahaty [en Horqueta]; 

 

Argentina: no existen datos acerca de la existencia de grupos kaiwá en Argentina, excepto acerca de 512 

hablantes de esta lengua citados por Ethnologue (1988). Parece poco probable la existencia de 

verdaderos kaiwá en territorio argentino. De haberlos en realidad, deberían encontrarse en el 
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extremo noroeste de la provincia de Misiones (zona de Puerto Iguazú). Más bien podrían ser 

grupos mbyá, para los cuales se ha también empleado el etnónimo tradicional de ka'ynguá, 

empleado para referirse a varios grupos tradicionales "montaraces" de guaraní; 

 

NOMBRE(S): 

kaiwá, kaiowá, kaingua, ka'ayguá, cayuá, cayová, pai, pañ, avá, pai-tavyterã (dialectos: teüi, 

tembekuá, kaiwá), guarani-kaiowá, terenohé 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

kaiowá (en Brasil); paï tavyterã (en el Paraguay); 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 20.000 – 25.000 kaiowá/guaraní  de acuerdo con José Filho (2005), pero esta cifra parece incluir 

también a los nhandeva de la misma zona; 15.000 hablantes (Ethnologue 1996); 

 

Paraguay: 11.000 hablantes (Ethnologue 1988, 1992); 5.000 - 8.000 hablantes (Wicker 1988); 4.986 

personas (Chase-Sardi et al. 1990); 

 

Argentina: 512 hablantes (Ethnologue 1988) 
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KAJABÍ 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Mato Grosso (a) PI do Xingu y río dos Peixes, próxima al PI Diauarum [526 Kayabí para 

1990 (CEDI 1990)], (b) AI Umutina [munic. Alto Paraguai y Barra dos Bugres, con 191 habitantes 

para 1989 (Kayabí más Iránxe, Nambikwára, Parecí, Terêna y Umutina)], (c) RI Apiaká-Kayabí 

[munic. Juara, con 171 Kayabí más 43 Apiaká y 36 Mundurukú para 1989;  

 

 (2) Est. Pará, munic. Itaituba: (a) AI Cayabí [338 Kayabí y Mundurukú para 1990], (b) AI 

Cayabí/Gleba sul (CEDI 1990);  

 

NOMBRE(S): 

Kajabí, Kayabí 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 Dejanare ‘nosotros verdaderos’ (Gomes 2007) 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

1000 Kayabi para 1999 (ISA 2000: 12). 200 hablantes en el PN do Xingu y 50 en el río dos Peixes 

(Dobson 1973); 800 hablantes para 1994 (Ethnologue 1996); total (mínimo): 697 Kayabí (526 en el PN do 

Xingu, 174 en el RI Apiaká-Kayabí, más un número desconocidos en las otras localidades [CEDI 1990]); 

 

 

 

 

 

En la opinión de Nimuendajú (1948), no hay practicamente ningún diferencia entre el dialecto tupí de los 

Kayabí y el de los Kamayurá.  

 

El area tradicional de asentamientos Kajabi estuvo situada al oeste del río Xingu, en el valle del Teles 

Pires, llamado también São Manoel. 

 

BIBLIOGRAFÍA: 

 

Dobson, Rose M. 1973. Notas sobre sustantivos do Kayabí. SL 1: 30-56. Brasília: SIL. 

 http://www.sil.org/americas/brasil/PortTcPb.htm 

______ 1976a. 1 Kayabí text with free translation. ALing 058. Brasília: SIL. 

______ 1976b. Repetição em Kayabí. SL 5: 83-106. Brasília: SIL. 

 http://www.sil.org/americas/brasil/PortTcPb.htm 

______ 1977a. 2 Kayabí texts with free translation. ALing 057. Brasília: SIL. 

______ 1977b. Kayabí texts. ALing 056. Brasília: SIL. 

______ 1983a. As funções das formas verbais narrativas, declarativas e de enfoque no discurso narrativo Kayabí. 

ALing 053. Brasília: SIL. 

______ 1983b. Padrões oracionais Kayabí. ALing 051. Brasília: SIL. 

______ 1983c. Pronomes reflexivos Kayabí. ALing 139. Brasília: SIL. 

______ 1983d. Morfofonémica Kayabí. ALing 055. Brasília: SIL. 

______ 1988. Aspectos da língua kayabí. SL 12. Brasília: SIL. 

______ 1991. Textos Kayabi.Brasília: SIL. 

______ 1997. Gramática prática com exercícios da língua kayabí. AL 228. Cuiabá: SIL. 

 http://www.sil.org/americas/brasil/PortTcPb.htm 

______ 2005. Aspectos da língua Kayabi. Cuiabá: SIL. http://www.sil.org/americas/brasil/ 

Faria, André Luiz 2001. Clíticos de segunda posição em Kayabí. Dissertação de Mestrado. Campinas, SP: 

UNICAMP. http://libdigi.unicamp.br 

Ferreira, Mariana Kawall Leal 1992. Da origem dos homens a conquista da escrita: um estudo sobre povos 

indígenas e educação escolar no Brasil. Dissertação de Mestrado. São Paulo: USP.   

______ (ed.) 1994. Histórias do Xingu: coletânea de depoimentos dos Índios Suyá, Kayabi, Juruna, Trumai, Txu-

carramãe e Txicão. São Paulo: USP-NHII/ FAPESP. 

Gavazzi, Renato Antônio 1994. Observações sobre uma sociedade ágrafa em processo de aquisição da língua 

escrita. Em Aberto 14/63: 151-159. Brasília: INEP. 

http://www.sil.org/americas/brasil/PortTcPb.htm
http://www.sil.org/americas/brasil/PortTcPb.htm
http://www.sil.org/americas/brasil/PortTcPb.htm
http://www.sil.org/americas/brasil/
http://libdigi.unicamp.br/


Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

96 

Giménez Gómez, Félix - Angélica Alberico de Quinteros 1996. El problema de la traducción del discurso sagrado 

guaraní: un canto Paï Tavyterã. Actas II Jornadas de Etnolingüística, Tomo 1: 125-138. Rosario: UNR. 

http://www.cil-nardi.com.ar/congresos/print.php?pr=tavyte.htm 

Gomes, Nataniel dos Santos 2002. A ordem relacional em Kayabí. Revista Philologus, 8/23. Rio de Janeiro. 

______ 2007. Clíticos, redobro e variação da ordem oracional em Kayabí (Tupi-Guarani). Tese de Doutorado. Rio 

 de Janeiro: UFRJ. 

Grünberg, Georg 1970. Beiträge zur Ethnographie der Kayabí Zentralbrasiliens. AV 24. 

______ 1993. Problémas interétnicos dos Kayabí. Terra Indígena 10/69: 56-64. Araraquara: Centro de Estudos 

Indígenas. 

______ - Friedl Grünberg 1967. Die materielle Kultur der Kayabí-Indianern. AV . 

Hartmann, Günther 1986. Xingú. Unter Indianern in Zentral-Brasilien. Berlin: Staatliche Museen Preußischer 

Kulturbesitz, Museum für Völkerkunde Berlin. 

Hieatt, Marcela Stockler Coelho de Souza 1992. Faces da afinidade: um estudo do parentesco na etnografia 

xinguana. Dissertação de Mestrado. Rio de Janeiro: UFRJ, Museu Nacional. 

Lins, Elizabeth Travassos 1984. Xamanismo e música entre os Kayabi. Dissertação de mestrado. Rio de Janeiro: 

UFRJ/ Museu Nacional. 

______ 1984-85. Música e xamanismo entre os Kayabí do Parque do Xingu. RA 27/28: 127-129. 

Longarezi, Andréa Maturano 1993. Os Kayabí. Terra Indígena 10/69: 40-50. Araraquara: Centro de Estudos 

Indígenas. 

Nimuendajú, Curt 1948. The Cayabí, Tapanyuna, and Apiacá. HSAI 3: 307-320 

Oakdale, Suzanne Robyn 1996. The power of experience: agency and identity in Kayabí healing and political 

process in the Xingu Indigenous Park. Ph.D. diss. Chicago: University of Chicago. 

______ 2001. History and forgetting in an indigenous Amazonian community. Ethnohistory 48/3. 

______ 2008. The commensality of ‘contact’, ‘pacificatio’ and inter-ethnic relations in the Amazon: Kayabí 

autobiographical perspectives. Journal of the Royal Antropological Institute 14: 295-313. 

Pereira, Alberto Holanda 1995. O pensamento mítico kayabí. Pesquisas, Antropologia, 51. São Leopoldo. 

Ribeiro, Berta G. 1979. Diário do Xingu. Rio de Janeiro: Paz e Terra. 

______ 1986. Desenhos semânticos e identidade étnica: o caso Kayabí. En: Berta G. Ribeiro (ed.), Suma Etnológica 

Brasileira, 3. Arte índia: 265-286. Petrópolis: Vozes. 

______ 1988. Semantische Zeichnungen und ethnische Identität: das Beispiel der Kayabí. En: Mark Münzel (ed.), 

Die Mythen sehen. Bilder und Zeichen von Amazonas: 53-92. Frankfurt: Museum für Völkerkunde. 

Schmidt, Max 1904. Nachricht über die Kayabí-Indianer. ZE 36/3-4: 465-468.  

______ 1942. Los Kayabís en Matto Grosso (Brasil). RSCP 5/6: 1-34. 

______ 1993 [1904]. Informações sobre os Índios Kayabi. Terra Indígena 10/69: 51-55. Araraquara: Centro de 

Estudos Indígenas. 

Senra, Klinton 1999. Kaiabí. http://www.isa.org.br/epi/kaiabi/kaiabi.htm 

Souza, Patrícia de Oliveira Borges e 2004. Estudos de aspectos da lígua Kaiabi (Tupi). Dissertação de Mestrado. 

Campinas, SP: UNICAMP. http://libdigi.unicamp.br 

Travassos, Elizabeth 1984. Xamanismo e música entre os Kayabí. Dissertação de Mestrado. Rio de Janeiro: UFRJ. 

Villas Boas, Orlando - Cláudio Villas Boas 1989. Xingu. Os Kayabi do Rio São Manoel. Porto Alegre: Kuarup. 

Weiss, Helga Elizabeth 1972. Kayabí verbs. Brasília/ Campinas: SIL/ UNICAMP (ms.). 

______ 1985. Kayabí (Tupian) kinship terminology. En: William R. Merrifield (ed.), South American kinship: 113-

122. Dallas: The International Museum of Cultures. 

______ 1989. Notes on ideophones and onomatopoeia in Kayabí. Revue de Phonétique Appliquée: 389-397. Mons: 

Université de l’État. 

______ 1998. Para um dicionário da língua Kayabí. Tese de doutorado. São Paulo: USP. 

 

 

 

 

http://libdigi.unicamp.br/


Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

97 

KAMAJURA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: P.N. do Xingu, 9 kms. del Posto Indígena Leonardo Villa Boas. 

 

NOMBRE(S): 

Kamayurá 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Apiap 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

316 Kamayurá para 1999 (ISA 2000: 11); 150 hablantes (Saeltzer 1976); 192 hablantes para 1983 

(Hartmann 1986); 279 para 1990 (CEDI 1990; Ethno-logue 1996); 

 

 

 

 

El primer europeo quien dejó constancia de su estadía entre los Kamayurá fue von den Steinen, en el 

curso de su segunda expedición al Xingu (1887).  
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KANOÉ 

 

No debe ser confundido con el Ava-Canoeiro (también de la misma familia lingüística, v. éste), ni con el 

Rikbaktsa-Canoeiro (lengua aislada, v. Rikbaktsá en el cuerpo del diccionario), ni tampoco con el Kanoê (lengua 

aislada). V. también bajo mekens (tronco Tupí) 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, esparcidos en varios lugares, por lo menos en dos AI: (1) AI Rio Branco [munic. 

Costa Marques, con 213 pobladores Kanoé, Aruá, Arikapu, Columbiara, Jaboti, Makurap y 

Tupari para 1985] y (2) AI Rio Guaporé [munic. Guajará-Mirim, con 241 Kanoé, Mequens, 

Aikaná, Ajuru, Arikapu, Arua, Jaboti, Makurap, Tuparí y Wari para 1986] 

 

NOMBRE(S): 

Kanoé, Koaratira, Amniapé, Guarategaja, Mequens (según algunos autores, el Mequens es diferente; 

v. éste); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

30 personas para 1995 (Ethnologue 1996); 

 

 

 

 

En la clasificación de Rodrigues (1958), el Kanoé forma parte de la familia Mondé del tronco Tupí. 

Ethnologue (1988) lo clasifica sin embargo dentro de la familia Tupari del mismo tronco. 

 

Un informante de Maldi (1991), que vivía en el P.I. Guaporé, afirmó a dicha investigadora que su grupo 

étnico, llamado "Mekens" por los seringueros, se llamaba en realidad Koaratira, siendo este gentilicio la verdadera 

autodenominación del grupo. Maldi observa además que en el A.I. Mequens, la mayoría de la población indígena se 

identifica como Sakirabiát. Tanto Sakirabiát como Koaratira se reconocen mutuamente como unidades distintas, 

aunque aparentemente, hablan una misma lengua. Los primeros vivían tradicionalmente en las cabeceras del río 

Verde, los segundos en las del Mequens. Maldi pudo recoger algunos nombres de subgrupos Koaratira: Ürüiat, 

Küakutep, Xiküariat, Küaküiat, Apabiat, Togaiap y Protêgaiat. Estas subdivisiones correspondían a territorios 

definidos y nombrados, al igual que para los Pakaas-Novos (familia lingüística chapakura) y otros grupos del 

Oriente boliviano.   

 

Según el relatorio de Zack a la comisión Rondon, datado de 1943 y citado en Maldi (1991), los Kanoé 

vivían en la margen izquierda del río Omeré, afluente derecho del Corumbiará. 

 

Las aldeas Guarategajá y Amniapé estaban situadas en la zona de las cabeceras del río Mequens. 

Snethlage (1937, citado en Maldi 1991) los estimaba en unas 500 personas. 
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KARIPUNA 

 

No debe ser confundido con el Karipuna (de Rondônia, también del tronco Tupí, v. bajo Tenharim), ni 

con el Karipuna (del tronco pano-takana, v. bajo éste en el diccionario).   

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Territorio do Amapá, río Curipi (tributario del Uaça), en el municipio Oiapoque: (1) CI Juminá 

[aldeas de Ilha do Laranjal y Ponta do Kunaná, igarapé Juminá, estuario del río Oiapoque, próximo a 

la localidad de Ponta dos Indios, donde vivían para 1990 noventa y uno Karipuna, cifra que incluye 

también a los Galibi do Uaçá, originalmente hablantes de una lengua caribe, pero que hoy hablan 

una lengua kreol casi idéntica a la de los Karipuna]; (2) AI Uaçá I y II [en la parte norte del AI, en el 

río Curipi, afluente del Uaçá, que vuelca sus aguas al Oiapoque a la altura de la localidad de Ponta 

Grossa, en las aldeas de Espírito Santo, Açaizal, Santa Isabel, PI Manga, Km 70, y dispersos en 

distintos lugares de la zona. Se trata de 3.225 personas (cifras para 1990), incluyendo también a 

galibi y Palikur; los Karipuna eran 672 en 1982], (3) Vila Nova de Taparabu [unos 40 Karipuna en 

la confluencia del río Oiapoque y del igarapé Taparabu, río abajo de la ciudad de Oiapoque] (CEDI 

1983, 1990); 

 

NOMBRE(S): 

Karipúna (do Amapá/ do Uaçá) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

1.708 Karipuna, hablantes del creol francés, para el año 2000 (ISA 2000: 11). Este grupo comprendía, 

para el año 1986, entre 672 y 1.026 personas que ya no hablan su idioma tupí  ancestral, que al parecer era 

bastante cercano al Wayãpi, sino una variedad de crioulo francês bastante diferenciada de éste 

(Ethnologue 1992);  

 

 

 

 

 

 

Aunque la clasificación del Karipuna como lengua del tronco Tupí ha sido puesta en duda (por ejemplo 

en Ethnologue 1992), existe un consenso entre los estudiosos que pertenecía a dicho tronco. 
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KARITIÂNA 

 

Pertenece a la familia Arikem del tronco Tupí. 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia (1) AI Karitiana [129 Karitiâna para 1984, munic. Porto Velho], y (2) AI Karipuna 

[22 Karitiâna y Karipuna para 1983, munic. Guajará-Mirim y Porto Velho] (CEDI 1990); parte 

norte del AI Eru-Eu-Wau-Wau, próximo al Posto Jamari, en el río del mismo nombre [11 

Karitiâna] (Simonian 1991); 

 

NOMBRE(S): 

Karitiâna 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

360 Karitiana para el año 2000 (ISA 2000: 11); 65 hablantes (Kindell 1981); 150 hablantes para 1995 

(Ethnologue 1996); 75 hablantes en el P.I. Karitiana (Landin 1986); 

 

 

 

 

 

 

El Karitiâna es el único sobreviviente de la familia Arikem, subdivisión del tronco Tupí, a la que 

pertenecían cuando menos tres idiomas: Arikem, Karitiâna y Kabišiana. 
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KARO (ARÁRA) 

 

El Karo (Arára) pertenece a la familia Ramarama del tronco tupí. 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Rondônia: AI Igarapé Lourdes [munic. Ji-Paraná, con 500 Arára y Gavião para 1989];  

 

(2) Est. Mato Grosso: (a) AI Zoró [munic. Aripuanã, en que se encontró un solo hablante en 

1985]; (b) AI Arara Beiradão (al noroeste de Aripuana y al norte del AI Aripuana, entre los ríos 

Guariba, hacia el oeste, y Aripuana, hacia el este, con 160 personas para 1987) (CEDI 1990, 

1991);  

 

NOMBRE(S): 

Karo; Arára (do Ji-Paraná; da Rondônia), Arára Karo 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Karo 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

184 Karo para el año 2000 (ISA 2000: 10); 92 para 1986 (Ethnologue 1988); 

 

 

 

 

 

Tradicionalmente, los Karo ocuparon el río Aripuana y sus afluentes Branco y Guariba. 
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KURUAIÁ 

 

Los Kuruaiá viven en simbiosis con los Xipaiá (v. también éste). 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, zona de Altamira, municipio del mismo nombre (1) bajo río Curuá [en Entre Rios, São 

Geraldo, Taperas, Pontão, Cachoeira do Mario, Madalena, Favela, Cachoeira, Curupite y Lubisu], 

(2) curso medio del Iriri [en Amaro Velho, Libertade, São Vicente, Nova Olinda, Iucatã, Limoeiro 

y Anajás], (3) bajo río Xingu [en Paratizinho y Cachoeira do Jaboti], y (4) Vila São Sebastião 

[ciudad de Altamira] (CEDI 1990);  

 

NOMBRE(S): 

Kuruayá, Kuruaiá 

 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Aunque aproximadamente 300 personas pertenecen al grupo étnico Kuruáya, existe hoy una sola, 

descendiente de kuruaya y Xipaya, que recuerda algo de la lengua (Silva 2008)  

 

 

 

 

 

 

Las primeras menciones de los Kuruayá aparecen en la primera mitad de la penúltima década del siglo 

XVII. Consideran su territorio tradicional como el comprendido por los tributarios de la orilla derecha del río 

Curuá, afluente del Xingu, tales como los igarapés Curuazinho, Bahú y Flechas. El contacto con los Xipaias, 

quienes huían de los Kayapó (familia lingüística Jê) ocurrió en 1885 en la zona del río Curuá. El Kuruaya 

pertenece, junto con el Mundurukú, la rama Mudurukú del tronco Tupí. 
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MAKURAP 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia (1) AI Mequéns [munic. Cerejeira y Colorado do Oeste, 69 Makurap para 1984], 

(2) AI Rio Branco [munic. Costa Marques, con seis otros grupos étnicos], (3) AI Rio Guaporé 

[munic. Guajará Mirim, con nueve otros grupos étnicos], (4) Macurap [munic. Rolim de Moura] y 

(5) Posto Fiscal [munic. Costa Marques] (CEDI 1990);  

 

NOMBRE(S): 

Makuráp(i), Massaka, Kurateg 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Kurateg  

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

381 Makurap para 2006 (Equipo de edição da Enciclopédia Póvos Indígenas no Brasil 2005); 114 

personas para 1995, pero el portugués es la única lengua de los niños, mientras los adultos jóvenes son 

bilingües (Ethnologue 1996); 

 

 

 

 

 

El gentilicio Mas(s)aka ha sido aplicado también a indígenas de habla Aikaná (Wari o Tubarão), familia 

lingüística aislada (v. Aikana). 

 

Entre los nombres de subgrupos Makurap que pudieron ser rescatados por Maldi (1991), figuran los 

siguientes: Mitum, Uaxaliai, Uarüiá, Xixauap, Xát, Tamunan, Viriü, Ikô, Guüt, Mevurá, Iekô, In-En-Paráp, 

Perakón, Aratá, Min-án, Maranpáin, Ngáp, Uruküt, Uaketé y Uakôt. 

 

El territorio tradicional Makurap correspondía a la zona de las cabeceras del río Branco, río abajo de los 

Jabutí (familia lingüística aislada) y a lo largo del alto río Colorado. 

 

Caspar (1958) señala el uso del Makurap como lengua franca en la zona, como vínculo entre Aruá 

(familia MONDÉ del tronco TUPI), Tupari, Wajurú (ambos de la familia TUPARI del tronco TUPI) Jabuti (de 

la familia lingüística del mismo nombre) y Makurap propiamente dichos, así como los matrimonios entre los dos 

últimos grupos étnicos, cuyos hijos eran considerados Makurap.  
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MAWÉ    /   SATERÉ-MAWÉ 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: (1) Est. Pará y Amazonas: AI Andirá-Marau [munic. Aveiro y Itaituba (Est. Pará), y Barreirinha, 

Maués y Parintins (Est. Amazonas), con un total de 4.710 Mawé-Sateré para 1987. El AI empieza 

a unos 50 kms en línea recta al sur de la ciudad de Parintins, ubicada en la orilla sur del 

Amazonas, en la frontera entre los estados de Pará y Amazonas], (2) Est. Amazonas: AI Ilha 

Jacaré Xipaca [munic. Airão] (CEDI 1990). Uggé (1991: 101) proporciona una lista de las 28 

aldeas que clasifica de acuerdo con su ubicación en el río:  

 

(1) río Andirá: (a) Guaranatuba [extremo norte de la zona, al sur de la ciudad de Barreirinha y 

nordeste de Maués], (b) Ponta Alegre [al sur de Guaranatuba], (c) Castanhal, (ch) Molongotúba 

[aguas arriba de Ponta Alegre], (d) Simão [al sur de Molongotúba], (e) Umiritúba [aguas arriba de 

Simão], (f) Nova America, (g) São Luis, (h) Torrado, (i) Kukui, (j) Campo, (k) Santa Cruz, (l) 

Vila Nova, (ll) Fortaleza, (m) Terra Preta, (n) São Raimundo, (ñ) São Paulo, (o) Livramento, (p) 

Conceição [todas estas aldeas se siguen remontando el río hacia sus nascientes];  

 

(2) río Majurú [hacia el suroeste de la aldea de Conceição]: (a) Kuruatuba, (b) Santa Maria; 

 

(3) río Maráu [entre el curso alto del Miriti y del Andirá]: (a) Boa Esperança, (b) São José, (c) 

Nazaré, (ch) Cinco Kilo, (d) Maráu Novo, (e) Aldeia; 

 

(4) río Miriti [entre el curso alto del Majurú y del Maráu]: Campo do Miriti; 

 

NOMBRE(S): 

Sateré, Mawé, Maué, “isolados do Parauari?"; Maragua, Andira, Arapium; 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Aproximadamente 8.000 Sateré-Mawé (Silva 2006); 7.134 Sateré-Mawé para el año 2000 (ISA 2000: 13) 

 

 

 

 

 

Entre los siglos XVII y XIX, la língua geral amazônica (Nheengatu, del grupo tupí-guaraní en sentido 

restricto) influyó mucho en el desarrollo de la lengua Sateré. Según Nimuendajú (1948), los primeros contactos con 

europeos parece haber ocurrido hacia el año 1699, cuando los jesuitas fundaron una misión para los 

Tupinambarana (Nimuendajú 1948). 

 

CEDI (1991) menciona la posibilidad de que los "isolados do Parauari", que viven en la parte alta del río 

del mismo nombre (afluente meridional del río Cunumá, al sur de la ciudad de Maués), hacia el sudoeste del AI 

Andirá-Marau, sean también un subgrupo Satere. 
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Pontificio Instituto Missionario Estero.  

______ 1991. Mitología Satere-maue. Colección 500 Años, 34. Quito: Abya-Yala/MLAL.  

Wright, Robin M. – Wolfgang Kapfhammer – Flavio Braune Wiik 2012. The clash of cosmographies. Indigenous 

societies and project collaboration. Three ethnographic cases (Kaingang, sateré-Mawé, Baniwa). Vibrant 

9/1: 385-450. 
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MBYÁ 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil:   Est. de São Paulo: (1) AI Barragem [ex Morro da Saudade; municipio de São Paulo, 

502 Mbyá para 1998]; (2) AI Boa Vista do Sertão do Pró-Mirim [municipio Ubatuba, 53 

Mbyá para 1994]; (3) AI Guarani do Krukutu [munic. de São Paulo, 82 Mbyá para 

1998]; (4) AI Guarani do Ribeirão Silveira [munic. Santos y São Sebastião, 240 Mbyá 

personas para 1994]; (5) AI Jaraguá [munic. São Paulo, 51 Mbyá  para 1998]; (6) AI Rio 

Branco de Itanhaém [munic. de Itanhaém, São Vicente y São Paulo, al suroeste de São 

Vicente; 46 Mbyá para 1998]; (7) AI Itariri (Serra do Itatins) [munic. Itatin, tierradentro 

de Peruibe; 60 personas para 1989. Según ISA (2000: 773), la población sería 

Nhandeva]; (8) Mboi Mirim [munic. de São Paulo, próximo a Embu-Guaçu, 60 personas 

para 1987] (ISA 2000); 

 

 Est. Rio de Janeiro: (1) AI Guarani Araponga/ Patrimônio [munic. Parati, 7 Mbyá para 

1994]; (2) AI Guarani do Bracuí (llamado también aldea Itatinga), munic. Angra dos 

Reis, con 208 Mbyá para 1994; esta aldea está formada por Mbyá de origen diverso, 

tales como familias oriundas de Boa Esperança, est. Espírito Santo, Boa Vista/Ubatuba, 

est. São Paulo y de Ocai. Los más ancianos nacieron en Xapecó, est. santa Catarina, e 

incluso en la Argentina [CEDI 1991, ISA 2000]);   

 

  Est. Espiritu Santo: AI Caeiras Velha [munic. Aracruz, 65 Mbyá para 1987. Según 

ISA (2000: 713), habría una población total de 870 personas, divididos entre Mbyá y 

Tupiniquim]; 

 

   Est. Paraná [suroeste]: (1) AI Mangueirinha [munic. del mismo nombre, 327 Mbyá 

con 748 Kaingang para 1980; población total para 2000: 1.898 personas]; (2) AI Rio das 

Cobras [ex PI Interventor Manoel Ribas, munic. Laranjeiras do Sul, 418 Mbyá con 970 

Kaingang para 1981. Población total para 2000: 2.403 personas]; (3) Ilha da Cotinga 

[munic. de Paranaguá, 165 Mbyá para 1998] (ISA 2000); (4) CI Rio Areia [munic. 

Inácio Martins, con 79 Mbyá para 1995 (ISA 2000: 775)]; 

 

  Est. Santa Catarina: (1) AI Ibirama-La Klano (Toldo Itopava) [munic. José Boiteux, 

24 familias Mbyá con 27 familias Nhandeva, 320 Kaingang y 634 Xokleng (datos de 

1982-1990). Población total para 1998: 1.500 personas]; (2) AI Xapecó [munic. Abelardo 

Luz, Xanxerê y Xaxim, 150 Mbyá y 1244 Kaingang para 1978; en total, estas dos etnías 

sumaban 2614 personas en 1989 y 3.301 en el año 2000]; (3) Morro dos Cavalos [munic. 

Palhoça, 78 Mbyá para 1998]; (4) Salseiro [munic. Brusque, a 40 kms. al sudeste de 

Blumenau, con 20 Mbyá para 1990 (CEDI 1991). Para el año 2000, ISA (2000) no 

registra ningún habitante en esta aldea] (ISA 2000);  

 

  Est. Rio Grande do Sul: (1) AI Cacique Doble [munic. del mismo nombre; los Mbyá 

viven juntos con Nhandeva y Kaingang. En 1993, el total de habitantes era de 569 

personas]; (2) AI Cantagalo [munic. Viamão, con 159 Mbyá para 1999]; (3) AI Guarani 

Barra do Ouro [munic. Osório, 49 Mbyá para 1993]; (4) AI Guarita [munic. Miraguaí, 

Redentora y Tenente Portela, junto con Nhandeva y Kaingang. Los Mbyá y Nhandeva 

sumaban un total de 160 personas para 1989. Para el año 1993, el número de habitantes, 

entre estos tres grupos étnicos, ascendaba a 3.760 personas ]; (5) AI Nonoai [munic. 

Nonoai y Rodeio Bonito, donde los Mbyá viven junto con Nhandeva y Kaingang, la 

población total para estos tres grupos era, en 2000, de 2.600 personas]; (6) Pacheca/ 

Guarani de Camacuã [munic. Camacuã, con 10 Mbyá para 1994]; (7) Mato Grande 

[munic. Arroio Grande, 20 Mbyá para 1990. ISA (2000) no registra ningún habitante]; 

(8) Tapes [munic. del mismo nombre, 20 Mbyá para 1985. Según ISA (2000), no 

quedaría ningún Mbyá en esta aldea] (CEDI 1990; ISA 2000); 

 

Paraguay: hacia el norte, el territorio de los mbyá alcanza hasta los yerbales (plantaciones de mate) 

de la Industrial Paraguaya, área tradicional de los ñandéva-chiripá. La zona central se 

encuentra desde el noreste de Encarnación hasta Caazapá, y pasando al este de la línea 

Villarica-Hernandarias. La zona mbyá sur se extiende al oeste de Encarnación y al sur de 

Pilar y San Juan Bautista. Según Chase-Sardi et al. (1990), habría en el Paraguay un 
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mínimo de 81 comunidades mbyá. Estos autores mencionan las siguientes: 

 

 Depto. de Caaguazú: (1) en Yhú o inmediaciones: (a) Yüpachï [30 familias], (b) Yvu 

[50 familias], (c) Molinaskue/ Mondaymi [28 familias], (ch) Ka'ay Poty/ Romerokue [50 

familias], (d) Piquete Dos [10 familias], (e) Guayayvi/ Arroyo Guazú [50 familias], (f) 

Yvyryvate/ Santa Teresa [60 familias], (g) Mbokaja'i [15 familias], (h) Yvaviju/ Torokái 

[20 familias], (i) Toro Kangue [30 kms. al este de Yhú, 39 familias]; (2) en el distrito San 

Joaquín: (a) Campo'i/ Celano/ Campito [Juquyry Potrero, 20 familias], (b) Ykua Porã; (3) 

en J.E. Estigarribia o inmediaciones: (a) Jaguary/ Valekue [unas 200 personas], (b) 

Yhovy/ San Juan [64 personas], (c) Kilómetro 225 [100 personas] (estas tres 

comunidades se encuentran en la Colonia Mennonita Sommerfeld), (d) Y'akareta/ 

Zayaskue/ Panambi [50 familias/ 226 personas], (e) Kysey/ Yguazú [21 familias], (f) 

Mbareguy [40 familias], (g) Nueva Esperanza, (g) Ñu Jhovy; (3) en el distrito Caaguazú: 

(a) Torín/ Santa Carmen [12 familias], (b) Guayaki-kua [15 familias en Caaguazú], (c) 

Yvuguasu [30 familias en Caaguazú]; (4) Yvy Ybate [en Raúl Arsenio Oviedo, 53 

familias/ 250 personas]; (5) Tajao/ Tobatiry [distrito R.I. 3 Corrales, 15 familias]; (6) 

Cerro Azul [entre San Agustín e Ypetimí, unos 70 kms. al norte de Abaí, 30 familias]; 

       

  Depto. de Caazapá: (1) en Tavaí o zona aledaña: (a) Jukerí [20 familias], (b) Tuna'i/ 

Arroyo Morotï [50 familias], (c) Pakurí/ Castor Kue [15kms. al sureste de Tavaí, 50 

familias], (d) Arroyo Ka'a/ Yñaró [20 kms. al norte de Tavaí, 60 familias], (e) Kokuere 

Guasu; (2) en el distrito J.E. Estigarribia: (a) Ypa'ü/ Señorita [50 familias], (b) Pindo'i/ 

Tangu'a/ Islajovái [50 familias], (c) Kapi'i/ Kurupikua/ 3 de Noviembre [50 familias]; (3) 

Kanguekua/ Arroyo Morotï [en Yuty, 50 familias]; (4) Carumbey/ Karanda [en el límite 

con el depto. Itapúa, unos 40 kms. al sur de Enramadita, 67 familias]; (5) Yvytymi/ 

Km.18 [distrito de Abaí, 40 familias]; (6) Limaguasu/ Nueva Esperanza/ Ñu Apu'a [en 

Abaí, 10 familias]; (7) en San Juan de Nepomuceno: (a) Tajy/ Ranchito [70 familias], (b) 

Marakana/ Arroyo Guazú [60 familias]; 

 

  Dpto. San Pedro: (1) en San Estanislao: (a) Toropiru/ Arroyo Mbói/ Ñu Apu'a [45 

familias], (b) Javierkuerugua [41 familias], (c) Kupa'y/ San José [12 familias/40 

personas], (d) Parajepuku [50 familias], (e) Curusu Cañada [20 familias]; (2) en el 

distrito Isidoro Resquín: (a) Ayvurapyta/ San Vicente [34 familias], (b) Tahekyi [15 

familias], (c) Naranjito [15 familias], (d) Naranjai [20 familias]; (3) Ñurugua [en Tacuatí, 

26 familias]; (4) Tapÿikue/ Isla Alta [en Aña Petã, distrito de Lima, 40 familias]; (4) 

Mboikua [en Itacurubí del Rosario, 20 familias]; 

 

 Depto. Itapúa: (1) Mboika'ë/ Pirapó'i [distrito San Pedro del Paraná, 30 familias], (2) 

Guyrapary/Ape Aimé [en Carlos A. López, 20 familias], (3) Pirapey/ Varana/ Capitán 

Meza [en Domingo Robledo, distrito Capitán Meza, 20 familias], (4) Pastoreomi [30 

kms. de la colonia japonesa de Obligado, 35 familias], (5) Ko'eju/ Perlita/ San Rafael [en 

Alto Verá, distrito Heriberta Stroessner de Iglesias, 14 familias/45 personas], (6) Pindo/ 

San Rafael, Calle 6 [a 6 kms. del cruce Cnel. Bogado-San Cosme, 13 familias], (7) Jahe'o 

[distrito Heriberta Stroessner de Iglesias, a 15 kms. al oeste de Caronay, 12 familias],(8) 

Arroyo Cora [en Capitán Meza], (9) Pindoju [en San Pedro del Paraná], (10) Puerto 

Bertoni/ Carrería-kue [en D. Martínez de Irala]; 

 

  Depto. Guairá: (1) Ovenia [10 kms. al este de Colonia Independencia, 15 familias]; en 

Colonia Independencia: (a) Islahü [20 familias], (b) Kapi'i/ Yryvukua/ Naranjito [50 

familias] y (c) Ka'amindy [20 familias]; (2) Ñurundi'ary/ Torreskue [en Carlos Pfannl, 20 

familias]; (3) 4 de Diciembre [distrito de Fassardi];  

 

  Depto. Alto Paraná: (1) Ka'aguy Poty [ex Paso Romero, en Itakyry, 70 familias/330 

personas], (2) Ka'ajovái [en San Cristóbal, 30 familias], (3) Mojón/Remanso Toro [en la 

colonia japonesa de Yguazú, 60 familias], (4) Puerto Jiménez/ Monday [en D. Martínez 

de Irala, 30 familias], (5) Yvymorotï [zona de Palomares, a 50 kms. al norte de Itakyry, 

25 familias]; 

 

  Depto. Canindeyú: (1) Alikakue [distrito Curuguaty, 40 familias], (2) Kabajupaso/ 

Yvykatu y Ka'aguy Porã/Ñarandy [en Ygatimí, 50 familias], (3) Arroyo Morotï [en 
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Curuguaty, 20 familias], (4) Marcelino Montanía [20 kms. al norte de Curuguaty, 40 

familias/140 personas], (5) Yvypyta/ Takuary [en Igatimí, 30 familias]; 

 

 Depto. Concepción: (1) Takuarita [distrito de San Carlos, 40 familias], (2) Vy'apave 

[en Azote'y, distrito de Horqueta, 31 familias], (3) Kora'i/ Kapitigo  [distrito de Horqueta, 

21 familias]; (Chase-Sardi et al. 1990); 

 

Argentina: Prov. de Misiones, en dos zonas a lo largo de las rutas 12 (hacia el Paraná y la frontera 

paraguaya, al oeste) y 14 (vertiente de los afluentes del río Uruguay, colindante con los 

estados brasileños de Paraná, Santa Catarina y mitad norte del de Rio Grande do Sul). La 

primera zona es la que ha conservado mejor el uso del mbyá. A lo largo de la ruta 14, 

hacia el oriente, el mbyá se ha conservado, pero como lengua tradicional religiosa, ya el 

guaraní paraguayo predomina en el uso cotidiano. En ambas zonas se da bilingüismo 

con el guaraní paraguayo; los mbyá de Misiones llegaron al territorio argentino desde 

la segunda mitad del siglo XIX; 

 

  Zona occidental, de sur a norte (basado en el mapa de Abou 1993): (1) depto. San 

Ignacio: (a) Pastoreo, al este de las misiones jesuíticas de Loreto, al sudeste de San 

Ignacio. Corresponde al Pastoreo Chico del mapa de Bartolomé [1978], (b) Guazu Rari y 

(c) Katupyry, ambas comunidades situadas en el ángulo sudeste del departamento, a 

medio camino entre las ciudades de Oberá y San Ignacio, al norte del arroyo Yabebiry y 

al oeste del arroyo Chapá; (ch) El Chapá, al noroeste de Campo Viera, en los nacientes 

del arroyo Chapá, en el límite entre los departamentos de Oberá y San Ignacio; (d) 

Colonia Andresito, al noroeste de Pastoreo, entre San Ignacio y las ruinas jesuíticas de 

Loreto; (e) Yacutinga, en la ruta provincial no 6, a unos 15 kms. al este de Gobernador 

Roca; (f) Sapukay, entre Yacutinga e Hipólito Yrigoyen, al este de Santo Pipó. Podría 

corresponder al asentamiento mbyá de Santo Pipó del mapa de Bartolomé [1978]; 

 

(2) depto. Cainguas. En el mapa de Bartolomé (publicado en 1978 pero escrito en 1969), 

no hay asentamientos mbyá en dicho departamento, aunque sí los hay en la actualidad: 

(a) Cainguas, en la parte occidental de departamento, al noroeste de Campo Grande, entre 

esta ciudad y la de Jardín América; (b) Kaaguy Poty y (c) Kaa Kupe, ambas comunidades 

situadas en la parte noroeste del departamento, en el límite con el depto. de San Martín, 

en la zona de Aristóbulo del Valle; 

 

(3) depto. San Martín: (a) Yvy Pyta, (b) Tajy Poty, (c) Tekoa Piahu'í: estas tres 

comunidades están situadas entre Cuña Pirú (a medio camino entre Jardín de América y 

Aristóbulo del Valle, en el suroeste del departamento) y las comunidades arriba citadas 

de Kaa Kupe y Kaaguy Poty del noroeste del depto. de Cainguas; (ch) Tacuapi, en la 

zona de Cuña Pirú, (d) Marangatú, al nordeste de la localidad de Leoni (nordeste de 

Jardín América), próximo al río Paraná, (e) Leoni, (f) El Pocito, al norte de Marangatú y 

(g) Perutí, en el extremo noroeste del departamento. Corresponde a la zona de Luján en el 

mapa de Bartolomé, entre El Alcázar y la frontera con el departamento de Montecarlo, en 

la ruta 12; Bartolomé (1978) citaba otras dos comunidades en esta zona: Garahapé y 

Garuhapemí. Tal vez hayan desaparecido, o se hayan fundido con otras comunidades o 

han cambiado su nombre; 

 

(4) depto. Monte Carlo: (a) Eldoradito, en el extremo sur del departamento. En 

Bartolomé (1978 [=1969]), se citan como "grupo aislado", todavía seminómadas por los 

años 70; (b) Arroyo 9, al noroeste de Eldoradito; (c) Y Aka Pora, al norte de Eldoradito; 

estas dos últimas comunidades parecen corresponder a las de Matto Quemado y Paraná 

Guazú, referidas por el mismo autor, en el arroyo del mismo nombre, entre los 

departamentos de Monte Carlo y San Martín. En el mismo estudio, Bartolomé señala 

también la comunidad de Caraguatay, situada a 18 kms. al sur/sudeste de Monte Carlo; 

 

(5) depto. El Dorado: (a) Santiago de Liniers, a medio camino entre las ciudades de El 

Dorado y Bernardo de Irigoyen, en el sudeste del departamento; (b) Pozo Azul, próximo 

al límite entre los departamentos de El Dorado, Gral. Belgrano y San Pedro. Bartolomé 

(1978) cita además tres comunidades para el occidente del departamento: Arroyo Indio, 

Colonia Victoria [10 kms. al norte de El Dorado], Colonia Delicia [al norte de El Dorano, 

a unos 3 kms. al oeste de María Magdalena, en la ruta 12], y un grupo mbyá aislado 
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(para 1970) en la zona de Mado, en el río Paraná; 

 

(6)  depto. Iguazú: (a) F. Mbororé y (b) Y Ryapu, ambos en las inmediaciones de la 

ciudad de Puerto Iguazú. Bartolomé (1978, con datos de 1969) cita un grupo mbyá 

aislado en la zona de Wanda, cyos descendientes quizá hayan ido conformando las dos 

localidades arriba referidas; 

 

  Zona oriental: (1) depto. Concepción (mitad norte), en el extremo sur de la provincia 

de Misiones: (a) Arroyo Takuara y (b) Tekoa Nu Pora, limítrofes con el depto. Apostoles, 

al norte de la ciudad de Concepción de la Sierra; (c) Y Resa, en el área del arroyo Santa 

María, al noroeste de las ruinas jesuíticas de Santa María; (ch) Tekoa Pyahu, en el 

extremo norte del departamento, en el límite con el depto. L.N. Alem. Según Bartolomé 

(1978), no había asentamientos mbyá en el depto Concepción para finales de los años 60.  

 

(2) depto. San Javier: Y Aka, en el río Uruguay, zona de Itacaruaré, al oeste de San 

Javier, cabecera del departamento. Bartolomé (1978) no cita ningún asentamiento mbyá 

para dicha zona; 

 

(3) depto. Oberá: Villa Bonita, en el sudeste del departamento, en el límite con el depto. 

25 de Mayo, en la ruta 103 que une Oberá a Alba Posse, unos 25 kms. al este de la ciudad 

de Oberá. Bartolomé (1978) no cita ningún asentamiento mbyá para dicha zona; 

 

(4) depto. 25 de Mayo: Arroyo Tamandua, en un afluente norteño del Uruguay, al oeste 

del arroyo Pindaity, que corre más o menos paralelo a éste, al sudeste de Campo Grande 

(depto. Caingua), próximo a la frontera con el depto. Caingua. A finales de los años 60, 

había grupos aislados de mbyá por la zona del arroyo Pindaity, en el centro del 

departamento (Bartolomé 1978); 

 

(5) depto. Guaraní: (a) Chafariz, en el extremo sur del departamento, en el río Uruguay, 

al suroeste de El Soberbio; (b) Marae'y, al noroeste de El Soberbio, próximo a la frontera 

con el departamento 25 de Mayo. Estas dos comunidades podrían ser desprendimientos 

de la de El Soberbio, ubicada en el mapa de Bartolomé (1978); (c) Guyray, próximo a la 

frontera entre los departamentos Guaraní, Caingua y 25 de Mayo, al oeste de la ruta 221; 

(ch) El Progreso, en el centro norte del departamento; (d) Flor Misionero, en el extremo 

norte, en el límite con el depto. de Monte Carlo; (e) Moconá, en el extremo sudeste del 

departamento, en el río Uruguay, en la zona limítrofe con el depto. San Pedro; (f) tres 

comunidades entre la ruta 21 (que sigue el límite con el depto. San Pedro) y el arroyo 

Paraíso o Ipané, afluente norteño del Uruguay: La Flor, Jujuy y Caramelito; (g) Facrán, 

en el ángulo norte del departamento, próximo a la frontera entre los departamentos 

Guaraní, Monte Carlo y San Pedro; 

 

(6) depto. San Pedro: a unos 15 kms. al este de la actual comunidad de Facrán (del depto. 

Guaraní), el mapa de Bartolomé (1978) ubica la comunidad mbyá de Fortaleza. Además, 

el mismo autor menciona (para finales de los años 60) grupos aislados en el sur del 

departamento; 

 

(7) depto. Gral. Belgrano: Kaaguy Pora, en el extremo norte, en el río Iguazú, en la zona 

del arroyo San Francisco, afluente sur del Iguazú. Bartolomé cita un asentamiento mbyá 

en El Deseado, unos 25 kms. al sur de Kaaguy Pora. Además, dicho autor señala un 

grupo aislaso (para finales de los años 60) en la zona sur del departamento, próximo al 

límite con el depto. San Pedro, al oeste de la ciudad de Bernardo de Irigoyen;  

   

 

NOMBRE(S): 

Guarani (en Brasil), Mbyá, apyteré, ka'ynguá 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

mbyá; jeguakâva tenonde porangue'i ("los escogidos entre los que primeramente se adornaron con el 

gorro ritual", según Cadogan 1959; se trata de una autodenominación religiosa) 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 
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 Brasil: 3.000 Mbyá para 2000 (ISA 2000: 11); 5.000 o más para 1995 (Ethnologue 1996); 2.043 como 

mínimo para 1989 (CEDI 1990); Melià (1984) da un estimado de 3.000 Mbyá para el estado de Rio 

Grande do Sul; 

 

Paraguay: 14.230 Mbyá según el censo indígena de 2000, de los cuales 12.088 habla la lengua ancestral  

en su hogar, y 2.049 habla guaraní en su casa (DGEEC 2003). 8.000 hablantes para 1991 

(Ethnologue 1992);  

 

Argentina: 2.500 mbyá en unos 40 asentamientos (Abou 1993; Magrassi 1987); 

 

 

 

 

 

En su detallada relación de viaje al Paraguay, Vellard (1933) informa que casi todos los hombres mbyá 

hablaban, además de su idioma ancestral, también el guaraní paraguayo. Los peones paraguayos que 

acompañaban a Vellard no podían seguir una conversación entre dos mbyá. Pidiéndoles que repitieran las frases 

lentamente llegaban, sin embargo, a captar el sentido general de la conversación. 

 

Datos recopilados por Gonçalves Antunha y Barbosa (1987) subrayan que todos los guarani (mbyá) de las 

aldeas listadas por ellos (v. supra), mantienen relaciones muy fuertes entre sí. 

Los mbyá brasileños (así como los nhandéva) de las zonas litorales son oriundos de regiones más 

occidentales, y vinieron migrando hacia el este unos cien años atrás.  
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MEKEM / MEKENS;  SAKURABIAT 

 

V. también bajo Kanoé (tronco Tupí). 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, TI Guaporé e Rio Mequéns [munic. Cerejeira, en el río Mequéns, afluente norte del 

  Guaporé]; 

 

NOMBRE(S): 

Mekem, Mequens, Muki; Sakurabiát (Sakirap, Sakirab, Sakirabiar)  

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 Sakrabiát 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

84 Sakurabiat para 2007 (Galucio 2003);  

 

 

 

 

 

Según Ethnologue (1988), el Mekem podría ser idéntico al Kanoé (v. también éste). Cf. asimismo el 

estudio de Hanke, Swadesh & Rodrigues (1958). Un informante de Maldi (1991) declaró a esta investigadora que la 

autodenominación de su grupo étnico era Koaratira, y que el gentilicio Mequens era utilizado por los seringueros 

de la zona.  

 

Galucio (2003) nota la palabra  Sakurabiat como gentilicio que corresponde a la lengua Mekens. No 

queda claro si el grupo étnico Sakurabiat tiene origen Tupí o si se trata de personas que pasaran a hablar el 

Mekens (v. también bajo Kanoé). 
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MONDÉ 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia, río Apidia (afluente del igarapé Tanaru) 

 

 

NOMBRE(S): 

Mondé, Sanamaiká, Salamãi 

 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

30 personas para 1995 (Ethnologue 1996); 

 

 

 

 

Según Ethnologue (1996) los Mondé podrían ser más bien Wari (Aikaná, v. este último en el cuerpo del 

diccionario) que Tupí. No obstante, esta fuente agrega, paradójicamente, que los Mondé están emparentados con 

los Aruá y Digüt, en cuyo caso su identidad como Tupí no puede ser puesta en duda. Por su parte, Maldi (1991) 

observa que, en el curso del contacto ocurrido en 1954, un jefe Mondé era llamado Tubarao, razón por la cual los 

Mondé fueron conocidos también bajo este nombre, empleado asimismo por los Aikaná. 
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MUNDURUKÚ 

 

 

UBICACION GEOGRAFICA: 

Brasil: ●  Est. Pará, alto Tapajós y afluentes (Rio Das Tropas, Cabitutu, Cadiriri, Cururu y São Miguel), en 

los siguientes lugares: (1) AI Alto Rio Guamá [munic. Paragominas y Viseu, una sola familia 

Mundurukú para 1990, para un total de 813 habitantes, Guajá, Krejê, Tembé y urubú-

Ka’apor. Este AI está ubicado a unos 300 kms al sudeste de la ciudad de Belém); (2) municipio 

Itaituba: (a) AI Cayabi [en el ángulo sudoeste del estado Pará, al noroeste de la ciudad de Alta 

Floresta, río Teles Pires/São Manoel, con 338 personas, incluyendo también a Kayabí], (b) AI 

Munduruku [que se extiende al norte del AI precedente, al sur de la ciudad de Jacareacanga, entre 

los ríos São Manoel y Cabruá (afluente sudeste del Rio das Tropas), con 5.075  Mundurukú para 

1995 (ISA 2000)], (c) AI Praia do Indio [4 habitantes para 1989], (d) AI Praia do Mangue, (e) AI 

Sai Cinza [hacia el sur de la zona donde la carretera BR-230 corta el río Tapajós, al sur de 

Jacareacanga y norte del AI Munduruku, con 1.022 Mundurukú para el año 2000 (ISA 2000)]; 

 

● Est. Amazônas, munic. Axinim y Borba, río Canumã:  AI Coatá-Laranjal [ambas orillas del 

curso bajo del Cunumá, empezando al sur de la ciudad de Nova Olinda y terminando en el río 

Cunumá a la altura de la ciudad de Novo Aripuanã, más al oeste, en la confluencia de los ríos 

Madeira y Aripuanã. Este AI alberga a 1.683 habitantes para 1987] (CEDI 1990);    

 

NOMBRE(S): 

Mundurukú 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Weidyénye (Kruse 1934) 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

7.500 Mundurukú para 1997 (ISA 2000: 13); 3000 hablantes (LALI 2002); 1.200 hablantes en el Est. 

Pará (Crofts 1973); 2.000 o más para 1995 (Ethnologue 1996);  

 

 

 

 

 

 

Los primeros encuentros entre Mundurukú y europeos tuvieron lugar hacia finales del siglo XVIII, 

durante la expansión guerrera de aquellos a lo largo del río Tapajós y zonas aledañas, atacando, entre otros, a 

pobladores Mura del río Madeira y  Parintintin. Desde principios del siglo XIX, el territorio de los Mundurukú 

ha ido mermando cada vez más. Junto con el casi extinto Kuruaya (v. éste), el Mundurukú forma parte de la 

familia Mundurukú del tronco Tupí. 
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NHANDEVA   /  AVÁ-GUARANI /  CHIRIPÁ 

 

Los ñandéva-chiripá no deben ser confundidos con los guaraní-ñandéva (o tapieté) del Chaco 

paraguayo que hablan una variedad del chiriguano (v. éste).   

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Paraguay: al norte de la carretera Asunción - Ciudad del Este (ex Puerto Stroessner), en las siguientes 

 comunidades y asentamientos: 

 

! Depto. Alto Paraná: (1) Kirito [en Hernandarias, a 10 kms. al suroeste de Gleba 4; 90 familias]; 

(2) Akaraymi [30 kms. al noroeste de Hernandarias; 140 familias/495 personas]; (3) Jukyry [70 

familias en Itakyry]; (4) Yryvaja'ygua/ Arroyo Guazú [180 familias en Itakyry, a 12 kms. al sur de 

Laurel]; (5) Ka'aguy Rory / Leguikue/ Mbokaja/ Santo Tomás [15 familias a 20 kms. al este de 

Itakyry]; (6) Ko'eju [20 - 25 familias en Itakyry, unos 20 kms. al oeste de la comunidad de Arroyo 

Guazú]; 

 

! Depto. Caaguazú: (1) Curuzu'í/ Carrería'í/ Yvyraity [distrito de Yhú, con 34 familias]; (2) 

Pindó/ Robledo Cué [distrito de Yhú, con 25 familias]; (3) Paso Cadena [75 familias/314 

personas, a 20 kms. al oeste de Itakyry]; (4) Tekoha Porã [25 familias en Paso Cadena]; (5) 

Nuestra Señora del Rosario/ Buena Vista [asentamiento en el distrito de Yhú]; (6) Puentecita  

[asentamiento en el distrito de Raul Arsenio Oviedo]; (7) Tajy Poty [asentamiento en Syrycá]; 

 

! Depto. San Pedro: (1) Avariju/ Santa Carolina [102 familias/459 personas en Isidro Resquín]; 

(2) Santa Isabel/ Y'apy [80 familias/364 personas en San Estanislao]; 

 

! Depto. Canindeyú: (1) Mba'ekatu [10 - 15 familias en Pynandú]; (2) Aguae/ Lucio Cué [69 

familias/297 personas, a 25 kms. al noroeste de Curuguaty]; (3) Pasajovái/ Pacoba/ Horquetamí 

[25 familias en Ypehjú, 20 kms. al norte de Yvyrarovaná]; (4) Fortuna [157 familias7704 

personas a 5 kms. al norte de Curuguaty]; (5) Yvyryvate/ Santa Teresa [asentamiento mayormente 

mbyá, pero con algunas familias ñandéva; en total, hay 60 familias]; (6) Y'akareta/ Zayaskué/ 

Panambi [50 familias/226 personas para el conjunto de pobladores mbyá y ñandéva]; (7) 

Mboijagua [102 familias/498 personas a 15 kms. al norte de Ygatimí]; (8) Itanaramí [40 

familias/187 personas a 8 kms. al oeste de Ygatimí]; (9) Arroyo Mokoi/ Tekoha Katú [77 

familias/340 personas en Corpus Christi, a 17 kms. del cruce de Yvyrarovaná, en el camino que 

une Curuguaty y Saltos del Guairá];  (10) Y'apo [35 familias a 12 kms. de Ypejhú]; (11) Guavirá/ 

500 Alqueires [20 familias en Saltos del Guairá, a 2 kms. de la frontera brasileña]; (12) 

Bajadaguasú [50 familias en Corpus Christi, 30 kms. al norte de Puente Kyha]; (13) Felicidad [20 

familias 5 kms. al norte de Corpus Christi]; (14) Ynambu'ygua [30 familias en Corpus Christi]; 

(15) Itavó/ Guaraní [12 familias en Saltos del Guairá]; (16) San Juan y Potrerito [dos 

comunidades con 25 familias en Corpus Christi, unos 10 kms. al norte de Yvyrarovaná]; (17) 

Arroztygua [asentamiento en Saltos del Guairá]; (18) Guyrakeha [asentamiento en Saltos del 

Guairá]; 

 

! Depto. Amambai: Colonia Guaraní/ Paso Historia [45 familias/201 personas en Capitán Bado]; 

 

! Depto. Concepción: no hay datos al respecto [Chase-Sardi et al. 1990];    

 

 Brasil: ! Est. Mato Grosso do Sul: (1) AI Piraju'y [munic. Sete Quedas, 1.879 Nhandéva para 1998 (ISA 

2000: 742)]; (2) AI Sassoró [munic. Ponte Porã, asentamiento mixto Nhandéva y Kaiowá, con un 

total de 2.692 pobladores para 1989 y 1.351 para 1998 (ISA 2000: 743)]; (3) AI Sete Cerro 

[munic. Coronel Sapu-caia, asentamiento mixto con un total de 230 Nhandéva y Kaiowá para 

1993 (ISA 2000: 743)]; (4) en el municipio Amambai: (a) AI Amambai [Nhandéva y Kaioá, 

4.465 personas en total para 1998 (ISA 2000: 741)] y (b) AI Jaguari [total de 150 Nhandéva y 

Kaiowá para 1999 (ISA 2002: 742)]; (5) en el municipio Caarapó, hacia el sur de Dourados: (a) 

AI Caarapó [1.620 Nhandéva y Kaiowá. Según ISA (2000: 741), habría un total de 2.896 

Nhandeva. Esta fuente no menciona Kaiowá.] y (b) AI Jarara [150 Nhandéva y Kaiowá para 

1983]; (6) AI Cerrito [munic. Eldorado, con un total de 150 Nhandéva y Kaiowá para 1986]; (7) 

AI Dourados [munic. del mismo nombre, con 6.000 pobladores Nhandéva, Kaiowá y Terêna 

para 1989; en 1983 se registraba un total de 1.000 Terêna]; (8) AI Jakare'y [munic. Mundo Novo, 
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con 1.237 Nhandéva para 1989];  (9) Porto Lindo [munic. Mundo Novo, con 1.859 Nhandeva 

para 1998 (ISA 2000: 743)]; 

 

! Est. Paraná: (1) AI Avá Guaraní [munic. São Miguel do Iguaçu; 454 Nhandéva para 2000 (ISA 

2000: 771); fueron trasladados desde Ocoí-Jacutinga, en el municipio Foz do Iguaçu cuando sus 

asentamientos fueron submergidos por las aguas de la represa de Itapu]; (2) AI Barão de Antonina 

I [munic. São Jerônimo da Serra; para 1995, totalizaban 460 Nhandéva y Kaingang (ISA 2000: 

771), siendo éstos mayoritarios (para 1981 había un total de 43 nhandéva)]; (3) AI Ivaí [munic. 

Manoel Ribas, donde solamente 5 Nhandéva cohabitan con una mayoria Kaingang Para el año 

2000, la población total, para estos dos grupos, era de 1.026 personas (ISA 2000: 773)]; (4) AI 

Laranjinha [munic. Santa Amélia, donde viven una mayoría de Nhandéva con algunos 

Kaingang. En 1998, la población total era de 303 individuos (ISA 2000: 773)]; (5) AI 

Pinhalzinho [munic. de Tomazina, con 88 Nhandéva para 1998 (ISA 2000: 774];  

 

! Est. São Paulo: (1) AI Arariba [munic. Avaí; 83 Nhandéva con 250 Kaingang y Terêna para 

1986. La población total de este asentamiento era, para 1998, de 436 personas, entre Nhandeva y 

Terêna (ISA 2000: 771). Esta fuente no menciona allí ningún Kaingang ]; (2) AI Itariri/ Serra do 

Itatins [munic. Itariri, con 63 Nhandéva para 1998 (ISA 2000: 773)]; (3) AI Peruibe [munic. del 

mismo nombre, con 143 Nhandéva para 1998 (ISA 2003: 774)]; 

 

! Est. Santa Catarina: (1) AI Ibirama/ La Klano [munic. José Boiteux, junto con Xokleng y 

Mbyá; para 1986, había 27 familias Nhandéva en el Toldo Tateto. Para 1998, la población total, 

entre Nhandeva, Mbyá, Xokleng,  y Kaingang, era de 1.500 personas];  

 

! Est. Rio Grande do Sul: (1) AI Cacique Doble [munic. del mismo nombre; minoría Nhandéva 

de 39 personas para 1989, junto con Mbyá y Kaingang. Hacia 1993, la población total era de 569 

personas]; (2) AI Guaraní Votouro [munic. São Valentin, con 58 Nhandéva para 1990]; (3) AI 

Guarita [munic. Miraguaí/ Redentora/ Tenente Portela, donde una minoría de 160 Mbyá y 

Nhandéva está asentada con una mayoría Kaingang. En 1993, la población total era de 3.760 

personas (ISA 2000: 772)]; (4) AI Nonoai [munic. Nonoai/ Rodeio Bonito, con un total de 500 

Mbyá y Nhandéva en medio de una mayoría de pobladores Kaingang. Para estos tres grupos 

étnicos, la población total era, en el año 2000, de 2.600 personas (ISA 2000: 774)] (CEDI 1990; 

ISA 2000); 

  

 Argentina: Provincia de Misiones. 

 

NOMBRE(S): 

chiripá, ñandéva, nhandéva, avá-chiripá, apytere, apapokúva, chiripá-guaraní 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

avá-guaraní, ava-kue ("hombres"), avá-katú-eté ("hombres verdaderos") 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Paraguay: 3.000 - 4.000 hablantes (Bartolomé 1977); 4.500 personas (Bartolomé 1989); en Chase- 

Sardi et al. (1990), se registraron unas 1.473 familias, lo que proporcionaría, con un promedio de 

cuatro personas por familia, una cifra de 5.892 ñandéva para dicho país; 

 

Brasil: 2.500 hablantes en 1990 (Ethnologue 1992); coligiendo los datos recogidos en CEDI/ 

 PETI(1990), se obtiene un total de 9.765 Nhandéva en el Brasil (8.387 en el estado Mato Grosso 

do Sul, 429 en el de Paraná, 427 en el de Rio Grande do Sul y 522 para el de Santa Catarina); 

4.900 Nhandeva para 1995 (Ethnologue 1996);  

  

 Argentina:  
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Después de la expulsión de los jesuitas y el abandono de las misiones, muchos indios que volvieron a la 

selva serían los antepasados de los ñandéva-chiripá (Cadogan 1970).  

 

En la literatura antropológica, se considera a menudo a los ñandéva como uno de los grupos guaraní más 

aculturados de la zona. Sin embargo, Bartolomé (1977) estima que esta aculturación es más aparente que real. 

Varios autores han observado mestizaje de los ñandéva tanto con los pa y los mbyá como con los paraguayos en 

general. 

 

No me parece inverosímil que algunos mbyá argentinos sean en realidad ñandéva-chiripá, por lo menos 

en la mitad norte de la provincia de Misiones. 

 

Los nhandéva brasileños que residen actualmente al este del río Paraná, al igual que los mbyá de dicho 

país, han venido migrando hacia el oriente en el curso de los últimos cien años.  
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NHEENGATU 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, (1) alto río Negro, Uaupés e Içana;  

 

(2) bajo Rio Negro, en el municipio de São Gabriel da Cachoeira, entre la Ilha das Flores 

(desembocadura del Uaupés en el Rio Negro), hasta la Ilha de Uábada, río abajo de São Gabriel da 

Cachoeira (especialmente entre los ríos Curicuriari, al norte, y el Maré, al sur. En esta zona, Meira 

(1991) encontró 2.241 indígenas Baré, Baniwa, Warekena, Tariana, Tukano (familia lingüística 

del miasmo nombre) y Kamã Maku (familia lingüística puinave makú) en 66 sitios o 

comunidades, entre los cuales numerosos Baré, quienes, como señala el autor, han perdido su 

idioma ancestral trocándolo como señal de su status de indígenas, por el Nheengatu (familia tupi-

guaraní).    

 

NOMBRE(S): 

Nheengatu, língua geral 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

3.000 personas para 1977 (Ethnologue 1988); 

 

 

 

Hoy no quedan más que rastros del idioma que fue lingua franca para toda la región. Todos los hablantes 

de Nheengatu saben también el Tucano como segundo idioma. En la zona del Uaupés, el Nheengatu va siendo 

reemplazado por éste como lingua franca. En tiempos de la encuesta de Nimuendajú (presentada en 1927, pero 

publicada en 1950), toda la población "civilizada" del municipio de São Gabriel usaba la língua geral, hacia la cual 

dicho autor mostraba gran desdén. 
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OMAGUA 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Amazonas, (1) municipio Tefé: (a) Santa Cruz [= Barreira da Missão; orilla derecha del 

Solimões, con 316 habiltantes representante seis grupos étnicos para 1985], (b) AI Kokama 

[próximo a la ciudad de Tefé, en la orilla derecha del Solimões, con 140 Kambeba y Kokama ]; 

(2) AI Jaquiri [munic. Maraã, en la orilla izquierda del Solimões, frente al AI Igarapé Grande, con 

75 Kambeba para 1989]; (3) AI Igarapé Grande [munic. Alvarães, en la orilla derecha del 

Solimões, próximo a la ciudad de Alvarães, con 87 Kambeba para 1989] (CEDI 1990);  

 

Perú: Depto. de Loreto, Omaguas: zona de Iquitos, en San Joaquín, San Salvador, Paucarpata, Puri 

tania, San Fernando y Yacupada (Girard 1963). Los omagua no figuran en el censo de INEI 

(1993); 

 

NOMBRE(S): 

Omagua; en el Brasil, así como en fuentes más antiguas, son llamados también Kambéwa  (Cambeba); 

en algunas fuentes, como CEDI (1990), omagua y cambéba no parecen usarse como sinónimos; 

  

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Brasil: 156 Kambeba para 2000 (ISA 2000: 11); 59 - 240 hablantes para 1986 según Ethnologue (1988), 

pero la última edición (1996) señala que, para 1995, pueden ser extintos en este país; 

 

Perú: 10 - 100 hablantes para 1986 (Ethnologue 1988); unos 600 hablantes (Uriarte 1976); 627 omagua 

(Stocks 1976); 

 

 

 

 

 

 

En el Perú, todos parecen bilingües omagua-cocama o castellano. 

 

Informaciones de primera mano proporcionadas por Girard (1963) afirman que para 1957, el idioma 

omagua estaba todavía plenamente vigente y que los omagua visitados por él hicieron hincapié en el hecho de que 

no hablaban cocama, lo que contradice a Tessmann (1930), quien refiere que en los pueblos de San Salvador de 

Omagua y San Joaquín, los entonces 120 - 150 omagua estaban en vías de absorpción por los cocama. 

 

Tradicionalmente, los omagua ocuparon las orillas del río Solimões (Amazonas) desde la boca del río 

Napo, al oeste, hasta la del Jutaí, al este. 
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PARAKANÃ / AWARETÉ 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, márgen izquierda del medio Tocantins: (1) AI Apyterewa [munic. São Félix do Xingu y  

 Altamira, igarapé Bom Jardim, afluente izquierdo del Xingu, unos 200 kms. en línea recta al 

sureste del AI Parakanã y al sur del AI Araweté/Ig. Ipixuna, con 156 Parakanã para 1989], y (2) 

AI Parakanã [munic. Itupiranga y Jacundá, a unos 100 kms en línea recta al noroeste de la ciudad 

de Marabá, con 295 Parakanã para 1990, en dos asentamientos: (a) Paranat (igarapé 

Paranat/Rio Branco, tributario del Ig. Andorinha; son oriundos de los Igarapés Lontra y Lua, 

afluentes izquierdos del Bacuri y del Igarapé Andorinha, afluente derecho del Pucuruí) y (b) 

Marudjewara/Poção dos Caboclos (rio do Meio, afluente izquierdo del río Cajazeiras, oriundos 

del río Anapu, afluente del Pará)] (CEDI 1985; 1990); 

 

NOMBRE(S): 

Parakanã (dos subgrupos: Apuiterewa y Tapiipi) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Awareté ("gente verdadera") 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

746 Parakanã para 1999 (ISA 2000: 13); 451 Parakanã en total (CEDI 1990; Ethnologue 1996); 38 

Parakanã en Purucui, pero hay otras no contactadas (Vidal 1984-85);  

 

 

 

 

 

La lengua Parakanã es muy parecida al Asurini do Tocantins. Los Parakanã que vivían en Pucuruí y los 

de Lontra no solían mantener relaciones estrechas. Las primeras menciones de los Parakanã que aparecen en la 

literatura, datan de 1910 (Nimuendajú 1948). Arnaud (1983) supone que el grupo llamado Kupê-rop en varias 

fuentes desde el siglo pasado hasta los años 40 del presente en la margen izquierda del río Tocantins, serían los 

ancestros de los Parakanã de hoy.  
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PAUSERNA-GUARASUG'WE 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: los pocos pauserna-guarasug'we que han logrado sobrevivir, destribalizados desde fines de los 

años 1960, viven en la zona de la desembocadura del río Paraguá en el Iténez/Guaporé, en el 

límite entre Brasil y las provincias bolivianas de Alto Iténez (depto. del Beni) y Velasco (depto. 

de Santa Cruz). Los datos citados han sido extraídos de Riester (1976): (1) depto. de Santa Cruz, 

extremo nordeste de la provincia Velasco: (a) Cafecito [cerca de la localidad de Porvenir, en el río 

Paraguá], (b) El Cerro [río Paraguá]; 

 

(2) depto. del Beni, prov. Alto Iténez: Cafetal [río Iténez]; 

 

Brasil: sur del Estado Rondônia, en Riosinho [río Itenes/Guaporé]. De acuerdon con últimos datos prove- 

 nientes de Ramirez & França, 2017) el territorio tradicional (además de la zona de Riozinho,  

 afluente norte del Guaporé) seguía el río Guaporé, de oeste a este: Acurizal, Campo Grande, Bella  

 Vista, Jangada, Barranco Vermelho y Flechas (al oeste de Pimenteiras). 

 

NOMBRE(S): 

Pauserna; Guarasugwe 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Warázu [waráðu], warázu-gwe [“persona” + plural] (Ramírez & França 2017) 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Quedarían entre cuatro o cincos hablantes activos o pasivos (Ramírez & França, 2017), lo que corresponde 

a las estimaciones de Riester (1976). Este último autor afirma que quedaban 49 hablantes hacia 1965. 

 

 

 

 

 

El gentilicio pauserna, dado por los mestizos de la región, proviene del potugués pau-cerne ("corazón de 

madera"). Los pauserna fueron encontrados por João Severiano da Fonseca (1880). Habían cruzado el río Guaporé 

y se habían asentado en la margen izquierda desde mediados del siglo XIX. 

 

Según Métraux (1942: 95), los guarayo y los pauserna (v. también bajo guarayo) formaban parte de un 

mismo grupo étnico, escindido en dos cuando los hoy llamados guarayo consitieron a fijar su residencia en las 

misiones. Esta separación, según varios autores, hubiera sucedido entre 1525 y 1741 (Riester 1976). Ambos 

pertenecían a grupos guaraníes llegados desde el Paraguay hacia principios del siglo XVI, y que habían atravesado 

en Chaco y la zona de Chiquitos antes de llegar a los territorios que en la actualidad ocupan. El americanista suizo 

escribe que para el año 1935, quedaban a lo sumo 50 pauserna distribuidos en focos de asentamientos: uno cerca 

de Bella Vista y otro en el bajo río Paragua.  

 

Riester (1976), por su parte,  afirma que los ancestros de los pauserna-guarasug'we habrían ingresado a 

lo que hoy es territorio boliviano, poco antes del año 1500, seguidos más tarde por los guarayo. Los primeros 

contactos entre bolivianos (mestizos con chiquitanos prácticamente esclavizados) buscadores de goma, tuvieron 

lugar alrededor de 1880. Posteriormente, entre 1940 y 1945, la segunda ola de la goma significó para los pauserna-

guarasug'we la intensificación de la destrucción de su identidad tribal.   

 

El mismo autor (Riester 1977: 29) señala que tanto Métraux como Nordenskiöld y Snethlage se habrían 

equivocado al suponer un origen común para los guarayo y los gwarasug’we. Riester (op. cit.: 31) escribe al 

respecto: « Basado en el estudio de la cultura guarasu, que incluye desde los campos materiales, espirituales y 

lingüísticos, hasta la arqueología de la región del río Paraguá; así como también en el estudio comparativo con la 

cultura guarayú, creo poder afirmar que si bien los guarasug’wé provienen del Paraguay [zona de Itatín-río Apa 

en la actual frontera entre Paraguay y el estado de Mato Grosso do Sul], de donde llegaron a la zona de Iténez-

Paraguá, esta inmigración tuvo lugar antes de la exploración de las selvas boliviano-paraguayas por parte de los 

conquistadores españoles; y que los guarasug’wé no tuvieron ningún contacto con los guarayú en Bolivia, después 

de emigrados. Mi suposición es apoyada por otros datos más: las culturas guarayú y guarasu se nos presentan 

como dos estructuras muy diferentes, con menos elementos comunes que entre los guarasug’wé y los chiriguanos.».  

En cuanto al problema lingüístico, Riester (op. cit.: 50) trae a colación una carta inédita de Horn a Max Fuss, 
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fechada en el año1951, en la que Horn escribe que « Los Pauserna me entiende mejor cuando les hablo en el 

guaraní del Paraguay, que cuando lo hago en el dialecto guaraní de los guarayos. Ellos tienen muchas palabras en 

común con los guarayos, más no así la sintaxis, que corresponde más bien al guaraní y, más aún, al antiguo tupí ». 

Esta observación es un tanto sorprendente dado el caracter criollo del guaraní paraguayo. Del ingeniero topógrafo 

austríaco Horn, asesinado en 1961 en la zona del río Itenez, se sabe que emprendió estudios entre los guarasug’we 

y hasta recogió un vocabulario de su lengua, pero ¿dónde  habría aprendido el guarayú y el guaraní paraguayo, y 

hasta qué punto dominaba estas lenguas?   

 

BIBLIOGRAFÍA: 

 

Danielsen, Swintha – Noé Gasparini 2015. Discovery of two almost extinct languages in Bolivia: Jorá y Guarasu.  

 Actes des 18e Rencontres des Jeunes chercheurs en sciences du langage, Paris, Juin 2015. 

Farfán Acosta, Rolando 1990. La identidad como un no problema en la estructura del mito guarasug’we. Funda-

mentos de ontología fenomenológica. Cochabamba: Universidad Católica Boliviana, Facultad de Filosofía. 

Horn Fitz Gibbon, Friedrich von 1950-61. Cartas inéditas escritas al Señor Max Fuss, San Ignacio de Velasco, 

desde Remanso, Provincia Alto Itenéz, Depto. Beni. En: Riester, Jürgen, 1977.  

______ 1952. Algunos datos etnobotánicos sobre los indios pauserna del Norte de Velasco, Bolivia. Revista de la 

Universidad Autónoma “Gabriel René Moreno” 5/10: 83-89. Santa Cruz de la Sierra. 

______ 1955. Breves notas sobre la lengua de los indios pausernas. El üaradu-ñe-e. Sociedad de Estudios 

Geográficos e Históricos de Santa Cruz de la Sierra. 

______ 1952. Algunas notas para un estudio de la lengua de los indios pauserna o wadunëe (un dialecto del oriente 

boliviano) (ms. citado por Antonio Tovar) 

______ s.f. Algunas notas para un estudio de la lengua de los indios Pausernas. Cafetal (ms. citado por Loukotka) 

Knorr, Karin 1970. Struktur, Morphologie und Motive einer Oralliteratur. Das Erzählungsgut eines bolivianischen 

Guarani-Stammes. Tesis doctoral. Viena: Universität Wien, Philosophische Fakultät. 

______ 1971. The structural study of oral literature: preliminary survey. Review of Ethnology 3/13: 105-108. Viena. 

Métraux, Alfred 1942. The native tribes of Eastern Bolivia and Western Matto Grosso. BAE 134. Washington: 

 Smithsonian Institution. 

Nordenskiöld, Erland 1917. The Guaraní invasions of the Inca empire in the sixteenth century: an historical Indian 

migration. Geographical Review 17/2. 

Pesciotti, Bernardino José 1912. Pausernas. Archivo de la Comisaría Franciscana de Bolivia, IV/47: 350-352. 

Tarata. 

Ramirez, Henri – Maria Cristina Victorina de França 2017. O warázu do Guaporé (tupi-guarani): primeira descrição 

lingüística. LIAMES Especial 2017: 9-104. 

Riester, Jürgen  1967a. Die Pauserna-Guarasug’wä. Sterbende Kultur in Nordostbolivien. Die Grünenthal-Waage 

6/3. Stolberg. 

______ 1967b. Suwi-wúhu pena Guarasug’wä. Die Menschen des grossen Pampa. Die Grünenthal-Waage 16: 101-

110. Stolberg. 

______ 1968. Una cultura agonizante en el noroeste de Bolivia. Suwi-wúhu pena Guarasug-wá. Revista de la 

Univer-sidad Boliviana "René Gabriel Moreno", 15/29-30: 9-22. Santa Cruz de La Sierra.  

______ 1970. Zur Religion der Pauserna- Guarasug'wa in Ostbolivien. Anthropos 65/3-4: 466-479. 

______ 1972. Die Pauserna-Guarasug'we. Monographie eines Tupí-Guaraní-Volkes in Ostbolivien. St. Augustin/ 

Bonn: Collectana Instuti Anthropos 3. 

______ 1974. Observaciones acerca de la religión de los indios Pauserna-Guarasug'wá. Revista de la Universidad 

Boliviana "René Gabriel Moreno", 18/34: 5-15. Santa Cruz de La Sierra. 

______ 1976. Ivirehi ahae. Los Pauserna-guarasug'we. En: J. Riester (ed.), En busca de la Loma Santa: 183-238. La  

Paz: LAL. 

______ 1977. Los Guarasug'we. Crónica de sus últimos días. La Paz: LAL. 

Snethlage, Emil Heinrich 1936. Nachrichte über die Pauserna-Guarayú, die Sirionó am Rio Baures und die San 

Simonianos in der nähe der Serra San Simón. ZE 67: 278-293. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

146 

PURUBORÁ 

 

No debe confundirse con el (puru)bora de la familia lingüística witoto. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Rondônia: los puruborá están hoy esparcidos en  los municipios de Seringueiras, São 

Francisco, Costa Marques, Porto Velho y Guajará-Mirim. Sus tierras ancestrales estaban ubicadas 

en la zona del río Manoel Correia, afluente del São Miguel (Monserrat 2005);  

 

 

NOMBRE(S): 

Puruborá; Kuyubí, Miguelinho, Aurã, Pumbora 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

Al grupo étnico pertenecen un estimado de 200 personas; la lengua puruborá se encuentra casi extinta, 

con solo unos pocos ancianos que recuerdan algunas palabras y expresiones (Monserrat 2005) 

 

 

 

Un importante trabajo de rescate lingüístico ha sido publicado por Monserrat (2005). 
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SIRIONO 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Bolivia: (1) Depto. del Beni, (a) prov. de Cercado en las localidades de Eviato [con 459 siriono para 1993 

(Townsend 1995)], San Ramón, San Antonio, Casarabe y zona aledaña), (b) prov. Mamoré, en la 

región de Puerto Siles, donde viven menos de 300 siriono, (c) prov. de Moxos, con aproximadamente 

400 siriono en la zona de Limoquije sobre el río Ichilo, (ch) prov. de Itenez, en las márgenes del río 

del mismo nombre y diseminados por toda la provincia, en número menor de 200; (2) zona en que 

limitan los departamentos de Santa Cruz (prov. Ñuflo de Chávez) y del Beni (prov. Marbán), en la 

que unos 350 siriono moran en las selvas (Montaño Aragón 1987). La variedad ñeoze se habla (o 

hablaba) en los ríos Grande y Mamoré.  

NOMBRE(S): 

Siriono (sirionó); chori (voz regional del oriente boliviano para referirse a indígenas “bárbaros”); ñeoze 

(palabra inexistente debida a un malentendido por parte de Wegner [1934, 1936], y que luego reaparece en la 

literatura con referencia a los siriono) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

Mbía 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

800 - 1.000 siriono (Diez Astete & Riester 1996); 459 hablantes en el pueblo de Ibiato (Townsend 1995). 

Stearman (1987) señala la presencia de 11 siriono, todos ancianos, viviendo en Salvatierra [prov. Ñuflo de 

Chávez del depto. de Santa Cruz], todos bilingües siriono-guarayo, y cuyos descendientes se han asimilado 

cultura y lingüísticamente a los guarayo. Para las demás localidades, tenemos solamente los datos de Montaño 

Aragón (1987), según el cual la población siriono alcanzaría 1.250 personas (excluyendo a los 300 siriono que 

para esta época vivían en la zona de Ibiato).  
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SURUI-MUDJETIRE 

 

 No debe ser confundido con el Surui-Paiter de la familia Mondé del tronco Tupí. El Surui-Mudjetire 

pertenece a la familia tupí-guaraní del mismo tronco. Rodrigues (1986) se refiere a ellos como Surui do Tocantins o 

Akwáwa. Pertenece al conjunto IV (Tenetehara) de la subfamilia tupí-guaraní. 

       

         

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Parte sur del Estado Pará, entre los río Sororó (tributario del Itacaiunas) y Gameleira, 

Municipio São João do Araguaia, a  120 kms. de Marabá (medio Tocantins). Las aldeas están 

ubicadas a orillas del Grotão dos Caboclos, afluente del río Sororozinho (CEDI 1985); 

  

NOMBRE(S): 

  Suruí (do Pará/ do Tocantins), Mudjetire [nombre dado por los Kayapó]; 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  Aikewara ('nosotros') 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  185 Surui-Aikewara para el año 1992 (ISA 2000: 13); 180 hablantes (LALI 2002); 140 Surui-Mudjetire 

para 1995 (Ethnologue 1996); 135 Mudjetire para 1990 (CEDI 1990), todos hablantes de su lengua 

ancestral, en mayoría bilingües portugués-suruí (Queiroz 1980). 

 

 

 

 

 La llamada “pacificación” de los Suruí tuvo lugar en 1953, pero hasta finales de la década del cincuenta 

permanecieron en aislamiento. 

 

BIBLIOGRAFÍA: 

 

Arnaud, Expedito 1983. Mudanças entre os grupos indígenas Tupi da região do Tocantins-Xingu (Bacia Amazônica). 

Boletim do MPEG, Antropologia, 84.  

______ 1989 [1983]. Mudanças entre os grupos indígenas Tupi da região do Tocantins-Xingu (Bacia Amazônica). 

 En: Expedito Arnaud, O Índio e a expansão nacional: 315-364. Belém: CEJUP. 

Barbosa, José Natal 1993. Contribuição a análise fonológica do suruí do Tocantins.Dissertação de Mestrado. Brasília: 

UnB. 

CEDI 1985. Suruí. CEDI 1985: 100-121. 

Ferraz, Iara 1975. Plano integrado de desenvolvimento comunitário Gavião-Suruí. Brasília: DGPC/FUNAI (ms.). 

______ 1980. Projeto Suruí. São Paulo: CTI (ms.). 

______ 1984. Duplo impacto: o projeto Carajás e os "projetos de apoio" às comunidades indígenas Gavião e Suruí 

 do Pará. São Paulo (ms.). 

______ 1985. Surui. En: Carlos Alberto Ricardo (ed.), Povos indígenas no Brasil. Vol.8: Sudeste do Pará/Tocantins: 

100-125. São Paulo: CEDI. 

Laraia, Roque de Barros 1963. Arranjos poliândricos na sociedade Suruí. RMP 14: 71-75. 

______ 1965. A fricção interétnica no Médio Tocantins. América Latina 8/2: 66-67. Rio de Janeiro. 

______ 1967. O homem marginal numa sociedade primitiva. Revista do Instituto de Ciências Sociais 4/1. Rio de 

 Janeiro. 

______ 1972a. Akuáwa - Asurini e Suruí - análise de dois grupos Tupi. Revista do Instituto de Estudos Brasileiros 

 da USP 12: 7-30. São Paulo. 

______ 1972b. Organização social dos Tupi contemporâneos. São Paulo: USP. 

______ 1976. Arranjos poliândricos na sociedade suruí. En: Egon Schaden (ed.), Leituras de etnologia brasileira: 

 193-196.São Paulo: Companhie Editôra Nacional. 

______ 1987. Tupi: Índios do Brasil atual. São Paulo: USP. 

______ 1996. Encontro e reencontro etnográfico. Textos Graduados 3/3. Brasília: UnB. 

______ - Roberto da Matta 1967. Índios e castanheiros. A empresa extractivista e os Índios no médio Tocantins. São 

Paulo: DIFEL. 

Lopes, Jorge Domingues 2015. Esboço da morfologia da língua Suruí-Aikewára, com base no clássico trabalho de 

Rodrigues “A estrutura do Tupinambá”. Fragmentum 46: 137-161. 

Mastop-Lima, Luiza de Nazaré 2001. Surui/Aikewara: marcas étnicas a partir do corpo. En: A.S.A.C. Cabral & A.D. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

152 

Rodrigues (eds.), Atas do I Encontro Internacional do Grupo de Trabalho sobre Línguas Indígenas da 

ANPOLL, Tomo 2: 416-428. Belém: Editora da UFPA. 

Neves, Débora David das 2000. A língua Suruí do Tocantins: uma introdução à morfossintaxe. Dissertação de 

Mestrado. Belém: UFPA. 

Queiroz, Renato da Silva 1975. Relatório de pesquisa antropológica realizada entre os índios Suruí do Estado do Pará. 

São Paulo (ms.).   

______ 1976. O depoimento de Tibakou: as experiências de vida de um índio Suruí. Revista do Instituto de Estudos 

 Brasileiros da USP 18: 119-128. São Paulo. 

______ 1980. Por falar em suruí. RA 23: 81-97. 

Vieira Filho, Jõan Paulo Botelho 1970. Vacinação dos índios Suruí contra o sarampo.Revista da Associação Médica 

 Brasileira 16/6. São Paulo. 

 

 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

153 

SURUÍ-PAITER 

 

 Pertenece a la familia Mondé del tronco tupí. No debe ser confundido con el Suruí-Mudjetire de la familia 

tupí-guaraní del mismo tronco. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: frontera entre Rondônia y Mato Grosso: PI Aripuanã en dos aldeas: (1) AI Sete de Setembro y 

(2) Linha 8, (3) Linha 9, (4) Linha 10, (5) Linha 11, (6) Linha 12, (7) Linha 14, distando 

unos 50 kms. de la ciudad de Cacoal en la carretera Cuiabá-Porto Velho [municipios de 

Aripuanã y Cacoal]; 

 

NOMBRE(S): 

  Suruí da Rondônia, Suruí do Jiparaná, Paiter. 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  Paiter 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  740  Surui-Paiter (Pessoa 2003). Para el año 1992, ISA (2000: 13) los estimaban en 586 personas, 

mientras Mindlin (1996: xiii) avanzaba la cifra de 650 Suruí-Paiter para 1994. Otras estimaciones 

más anteriores: 300 Suruí (Mindlin 1984-85); 350 hablantes (Bontkes & Dooley 1985); 470 Paiter 

para 1989 (CEDI 1990; Mindlin 1991); 

 

 

 

 

 

 Los hablantes de Surui-Paiter pueden entenderse con los Gavião. Las diferencias podrían ser de índole dialectal 

(Ethnologue 1988). Los Suruí forman dos grupos patrilineares: Gamep y  Gamir. Además, hay restos de un tercero, 

llamado Makor (Mindlin 1984-85). La misma autora (Mindlin 1996: xiii; 141-147) señala que existen varios grupos 

exogámicos, entre los cuales nombra los siguientes: Gamep, Gamir, Kaban y Makor. 
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TAPIRAPE 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Mato Grosso, Nordeste, bocas de los ríos Araguaiá y Tapirapé. Territorio tradicional: afluentes 

izquierdos del río Araguaia desde el río Tapirapé al sur hasta la zona al oeste de Furo de 

Pedra, entre Santa Terezinha (río Araguaia) y Porto Alegre (cabeceras del río Tapirape); 

   (1) TI Tapirapé/Karajá (munic. Luciara y Santa Terezinha, a orillas del río Tapirapé, con un 

total de 332 Tapirapé y Karajá para 1989) (CEDI 1990); 

   (2) TI Urubu Branco (municipios de Santa Terezinha, Confresa y Porto Alegre do Norte, 

territorio cuyo centro representa la sierra de Urubu Branco, territorio ancestral del grupo; 

esta zona dista 180 kms. de la TI Tapirapé/Karajá) (Praça 2007); 

 

NOMBRE(S): 

  Tapirapé 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  Ãpyãwa (Praça 2007); Tapi’irape 

NÚMERO DE HABLANTES: 

El estimado más reciente habla de 600 Tapirapé (Praça 2007); 438 Tapirapé para el año 2000 (ISA 

2000: 13); 208 hablantes (Ethnologue 1988); 300 hablantes (Leite 1990); 

 

 

 

 

 

 Sus vecinos al sur del río Tapirapé, son los Xavante; al norte tenían como vecinos, hasta 1900, varios grupos 

Kayapó, y al oeste los Mentuktire (subgrupo Kayapó) (todos miembros de la familia lingüística Jê), y al sur los 

Karajá (lengua aislada). 

 

 Según Wagley (1977), los Tapirapé, al igual que otros grupos tupí del interior (Kamaiura, Aweti...) y Asurini 

y Parakanã hubieran emigrado desde la costa del Brasil posteriormente al arribo de los portugueses, algo después del 

año 1500. Para fundamentar su hipótesis, dicho autor se basa en comparaciones culturales entre los Tupinambá de la 

costa y los Tapirapé, según cuya tradición propia llegaron desde el norte y este, huyendo hacia el sur de los Kayapó 

(del grupo lingüístico Jê) y hacia el oeste de los Karajá (lengua aislada), muchos rasgos culturales habiendo sido 

tomado prestados de estos dos grupos étnicos. 
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TEMBÉ Y TEMBÉ-TURIWARA 

 

 V. también bajo Guajajara. Los Turiwara, estrechamente emparentados con los Tembé, parecen haber 

desaparecido y se han fusionado con éstos. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil:  límite entre los estados Maranhão y Pará: A.I. Alto Turiaçu [munic. Cândido Mendes, 

Carutapera, Monção y Turiaçu, a orillas del río Gurupi, en cuatro aldeas de una zona de 

difícil acceso: Banha, PI Canindé, Igarapé das Pedras y Cajueiro, con 157 Tembé para 1985; 

el 90 % de dichos Tembé son trilingües Tembé-Urubu-Kaapor-ortugués, ya que el AI 

cuenta además con siete aldeas Urubu-Kaapor];  

 

  Estado Pará: (1) AI Alto Rio Guamá [munic. Paragominas y Viseu, en la margen derecha 

del curso alto del río Guamá, entre los igarapés Tauari al sur, y el Pitomba al norte, donde 

viven agrupados en cinco aldeas: Pitoma, PI Rio Guamá, São Pedro Velho, Frasqueia y 

Tauari, a 14 kms. de la ciudad de Capitão Poço o 230 kms. al este de Belém; eran 275 

personas en 1985, más unas 25 que vivían en la zona fuera del AI. Ya no hablan su lengua 

ancestral], (2) AI Tembé [munic. Tomé Açu, en la margen izquierda del río Acará-miri, 

próximo al igarapé Cuxiu miri, en una sola aldea donde viven 41 Tembé-Turiwara entre los 

cuales solo algunos ancianos recuerdan algo de su idioma nativo]; (3) AI Turé-Mariquita 

[munic. Tomé Açu, con 39 Tembé para 1990];    

 

NOMBRE(S): 

  Tembé; Tembé(-turiwara), Tenetehara 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

   

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  820 Tembé para 1999 y 60 Turiwara para 1998 (ISA 2000: 14); 410 Tembé (Rodrigues 1986); 100 

hablantes de un grupo étnico de 410 personas para 1990 (Ethnologue 1992); 30 personas del grupo 

étnico Tembé-Turiwara para 1984, pero solamente algunos ancianos recuerdan algo de su lengua 

ancestral (CEDI 1985). Según Ethnologue (1996), de un grupo étnico de 853 Tembé para 1995, sólo 

100 hablan el idioma ancestral, mientras posiblemente unas treinta personas forman parte del grupo 

étnico Turiwara;   

 

 

 

 

 

 Los hablantes del Tembé y del Guajajára pueden comprenderse mutuamente (Ethnologue 1988). Los 

Turiwara o Anambé (v. bajo Anambé) se han integrado a los Tembé, viviendo en simbiosis con éstos. El gentilicio 

Tenetehara se usa para el conjunto Tembé y Guajajara, que según varios autores hablan la misma lengua. Los 

Tembé, como subgrupo de los Tenetehara, llegaron a la zona de sus asentamientos actuales a mediados del siglo XIX, 

desde el área del Pindaré.   
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 TENHARIM    /   PARINTINTIN 

 

 

 V. también Anambé, Guajajara y Jumá. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: (1) Estado Amazonas, (a) ríos Prêto y alto Marmelos (Diahoi y Morerebi), (b) AI Ipixuna 

[munic. Auxiliadora y Humaitá, con 25 Parintintin], (c) AI Nove de Janeiro [munic. 

Humaitá con 78 Parintintin], (d) AI Pari Cachoeira II, (e) Estirão Grande [munic. 

Auxiliadora con 34 Tenharim], (f) AI Tenharim do igarapé Preto [munic. Manicore con 54 

Tenharim], (g) AI Tenharim/Transamazônica [munic. Auxiliadora, Humaitá y Manicoré, 

con 176 Tenharim], (h) AI Jumá [munic. Canutama con 8 Jumá], (i) Jacareúba/Katawixi 

[munic. Canutama; aislados en el río Jacareúba, afluente del Mucuim, a su vez afluente 

derecho del Purus; (2) Estado Rondônia: (a) AI Karipuna [o PI Jaci Paraná, munic. Guajara-

Mirim y Porto Velho, con 22 Karipuna y Karitiâna], (b) AI Uru-eu-wau-wau [54 Uru-Eu-

Wau-Wau para 1991, en cinco grupos locales: (1) Fazenda Mal. Rondon, al norte del área, 

cabeceras del río Candeiras, entre el límite del AI y la ruta BR-421, con 17 personas; otra 

maloca del mismo grupo se encuentra al norte del área, al sur del posto FUNAI de Jamari, 

(2) Seringal Paraty y São Luiz, al noroeste del AI, en el río Pacaas Novos, con 4 habitantes, 

(3) cabeceras del río Jamari, al norte del área, unos 80 kms. en línea recta al sur de la ciudad 

de Ariquemes, con 6 habitantes, (4) maloca Barreiro, en las cabeceras del río Urupa, unos 30 

kms. al oeste del Posto do Ibama y próximo al Posto FUNAI Comandante Ari, con 14 

habitantes, y (5) área de Barreiro, con 11 personas; además, hay varios grupos destriba-

lizados en el río Pacaas Novas (río abajo del seringal São Luiz, entre éste y el límite del AI) 

y en el seringal Pasoty, en el límite oeste del AI (CEDI 1990; Simonian 1991); 

 

(2) Estado Mato Grosso: hay bandas aisladas Piripicura (=Kawahib) entre los ríos Branco y 

Madeirinha, afluente del Roosevelt (Municipio de Aripuana). En esta misma zona existen 

todavía otros subgrupos aislados, no todos Kawahib (Cartagenes & Lobato 1991; CEDI 

1991); 

 

NOMBRE(S): 

  (Dialectos:) Parintintín, Kagwahib, Juma (= Katauixi), Jacy-Paraná, Tukumanféd, Diahoi (o 

Diarroi), Tenharim, Karipuna, Mialat (¿Quizás el Uru-Eu-Wau-Wau y el Morerebi sean también 

dialectos del Tenharim?) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

   

NÚMERO DE HABLANTES: 

  585 Tenharim, 156 Parintintin y 7 Juma para el año 2000; 17 Diahui para 1999 (ISA 2000: 14). 

Algunos 400 hablantes (Rodrigues 1986); 239 - 256 personas; 9 hablantes del dialecto Juma para 

1986 (Ethnologue 1988); unos 100 Diahoi (Kietzman 1967); 345 personas, incluyendo a 13 Diahoi, 

100 Uru-Eu-Wau-Wau (Kanindé Associação de Defesa Etnoambiental 2003);  50 Tukumanféd o 

menos para 1959 (Ethnologue 1996); 100 Morerebi para 1986 (Ethnologue 1992).   

 

 

 

 

 Lévi-Strauss (1958) cuenta que, durante su expedición del año 1938, pudo recoger de los miembros del grupo los 

nombres de unas veinte bandas que integraban el grupo étnico Kawahib, la mayoría de las cuales eran, ya en aquella 

época, extintas. Todas estas bandas eran localizadas. 
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TUPARÍ 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Rondônia, AI Rio Guaporé [ex PI de Pororoca, munic. Guajará-Mirim, donde viven junto con 

otras etnias y río arriba del río Branco (orilla derecha); 

 

NOMBRE(S): 

  Tuparí 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  Haarat, wakaraü 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  300 hablantes (LALI 2002); 204 tupari para 1992 (ISA 2000: 14); 

 

 

 

 

 

 Sus vecinos de la otra banda del río Branco (orilla izquierda) fueron los arikapú (familia lingüística jabutí).  

 

 Caspar (1958) señala el uso del makurap como lengua franca en la zona, como vínculo entre aruá (familia 

MONDÉ del tronco TUPI), tupari, wajurú (ambos de la familia TUPARI del tronco TUPI) jabuti (de la familia 

lingüística del mismo nombre) y makurap propiamente dichos. 
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TUPINAMBA 

 

 

 Bajo el rubro histórico de tupinamba, incluyo aquí dos grupos étnicos únimamente considerados descendientes 

de éstos, los tupiniquim y los tabajará, dos grupos étnicos diferenciados que hoy hablan solamente portugués.  

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil:  (1) Est. Espíritu Santo, municipio Aracruz, al norte de la ciudad de Vitória, entre la ciudad de 

Vitória y el rio Doce, en la costa atlántica: (a) AI Caieiras Velhas [280 tupiniquim más 64 

mbyá para 1984 (CEDI 1990); 870 tupiniquim para 1997 (Freire 1998)], (b) AI Comboios 

[con 285 tupiniquim (CEDI 1990); 287 para 1997 (Freire 1998)], (c) AI Pau Brasil [con 249 

tupiniquim para 1987 (CEDI 1990); 229 para 1997 (Freire 1998)]; 

 

(2) Est. Bahia: Olivença (aldea jesuítica del siglo XVI, a unos 13 kms. al oeste de Vila 

Olivença, en las localidades de Sapucaieira y Acuipe, al sur de Ilheus, donde viven 

tupiniquim junto con geren, en número desconocido];  

 

(3) Est. Maranhão: AI Governador [munic. Amarante do Maranhão, y al nordeste de la sede 

de dicho municipio, a unos 100 kms. en línea recta al este de la ciudad de Imperatriz (en el 

río Tocantins), con un total de 282 gavião pukobyê, guajajara y tabajara para 1990] 

(CEDI 1990); 

 

NOMBRE(S): 

Tupiniquim y tabajará (o tobajara), grupos étnicos hoy diferentes; língua geral (para el idioma); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  El tupinamba ya desapareció como lengua. Todos hoy son hablantes nativos de portugués. Un total 

de 1.386 tupiniquim fue registrado para el año 1997 (ISA 2000: 14). Los estimados publicados en 

CEDI (1990) indican un mínimo de 529 personas (CEDI 1990). Por su parte, Ethnologue (1996) 

señala 820 tupinikin para el año 1995; 

 

 

 

 

 El mapa de Nimuendajú (1946) muestra las zonas históricas habitadas por tupinambá, tobajara y tupiniquim.  

La mayor extensión geográfica correspondía a los tupinambá, cuyo territorio empezaba, al norte,  en la zona de la la 

desembocadura del río Tocantins en el delta del Amazonas, y seguía el arco formado por la costa atlántica hasta 

alcanzar la ciudad de Bragança, a unos 100 kms al oeste del límite entre los Estados Pará y Maranhão. Entre este punto, 

y  el río Turiaçu (Est. Maranhão), al noroeste de la ciudad de São Luís, la costa era poblada por tremembé.  El territorio 

tupinambá continuía en el litoral entre el río Turiaçu hasta São Luís, toda la costa, desde esta ciudad, era territorio 

tremembé hasta Fortaleza. A la altura de la ciudad de Aracajú empezaba otra vez la zona tupinambá, entremezclada 

con tupiniquim hasta el litoral paulista. Por su parte, los tobajara residían, junto con los potiguara, al sur de la ciudad 

de Paraíba (Est. Piauí); estos dos pueblos alternaban también desde las inmediaciones de João Pessoa, hasta Recife. Los 

tupiniquim residían en zonas más meridionales, desde Salvador (Est. Bahia) hasta Vitória (Est. Espírito Santo). 
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URUBÚ-KA’APOR 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: frontera de los estados Maranhão y Pará, afluentes de los ríos Gurupí, Maracaçume, Turiaçu y 

Paraúa; al oeste de la reserva: AI Alto Rio Guamá [PI de Canindé, munic. Paragominas y 

Viseu, donde viven con otras etnias de la zona en siete aldeas] Hacia el  este de la reserva: 

P.I. Alto Turiaçu [munic. Cândido Mendes, Monção, Tapera y Turiaçu, donde viven un total 

de 881 urubú-kaapor, guajá y tembé (11 aldeas kaapor)] (Samain 1984-85; CEDI 1990). 

 

NOMBRE(S): 

  Urubú -ka’apor   

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  Ka'apor ("gente del bosque") 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  1.200 hablantes (LALI 2002); 800 ka’apor para 1998 (ISA 2000: 11); 500 hablantes (Kakumasu 

1976); 500 - 1.670 hablantes esparcidos en la región (Ethnologue 1988) 

 

 

 

 

 Los urubú-ka’apor parecen ser oriundos de una zona situada entre los ríos Tocantins y Xingu. Su  lengua sería 

más relacionada con el waiãpi, oriundos de la misma zona desde la cual emigraron hacia el norte a principios del siglo 

XIX. Se estima que para 1925, su número total ascendía a un mínimo de 2.000 personas.   
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WAJURÚ 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Est. Rondônia, AI Rio Guaporé [ex PI Pororoca, munic. Guajará-Mirim, donde viven con otras 

etnias de la zona]; 

 

 

NOMBRE(S): 

  Wajurú, ajurú (subdialecto: apičum) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  Wajurú   

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  38 ajurú para 1990 (ISA 2000: 10); 40 (w)ajurú para 1986 (Ethnologue 1988); 

 

 

 

  

 Maldi (1991) cita algunos subgrupos de los (w)ajurú: kup diriat, kup goviat, üpeg iat y üagá iat. Muchos 

ajurú se han casado con personas de otros grupos étnicos de la región. El habitat más antiguo conocido de los ajurú era 

en las cabeceras del río Colorado y de su afluente el Terebi(n)to. Sus vecinos eran los jabutí y arikapú (ambos de la 

familia lingüística aislada jabutí). Los ajurú se instalaron luego en el seringal Pernambuco (río Colorado). 

 

 Caspar (1956) señala el uso del makurap (familia TUPARI del tronco TUPI, como el wajurú) como lengua 

franca en la zona, como vínculo entre aruá (familia MONDÉ del tronco TUPI), tupari, wajurú (ambos de la familia 

TUPARI del tronco TUPI) jabuti (de la familia lingüística del mismo nombre) y makurap propiamente dichos. 
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WAYÃPI 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: (1) Territorio do Amapá, ríos Amapari y Nipuku: (a) TI Waiãpi [donde los wayãpi están 

asentados trece aldeas. Corresponde a los municipios de Macapá y Mazagão, con 321 

wayãpi para 1989. Hacia el oeste, esta zona limita con el río Inipiku (Mapari), hacia el sur 

con el río Aroã (Karapanaty), afluente del curso bajo del Inipiku; hacia el este, la zona limita 

con dos afluentes del río Felício, que desemboca en el Amapari, , los igarapés Onça y 

Kumakary (o Água Preta)], (b) Waiãpi do alto Amapari [aislados, parientes de los wayãpi de 

las aldeas de Mariry y Camopi de Guyana francesa]. Gallois (1997) menciona además un 

grupo aislado en los ríos Amapari y Anakui;  

 

(2) norte del Estado Pará (oiapoque wayãpi): (a) PQ Tumucumaque [munic. Óbidos, junto 

con otras etnias. Se trata de un pequeño grupo (diez personas para 1982), oriundo del alto 

Jari, cuyos integrantes fue emigrando hacia la Guyana francesa entre 1967 y 1981 (Gallois 

1997)], (b) Waiãpi do alto Rio Ipitinga [munic. Almeirim, donde viven aislados]; 

 

   Guyana francesa: en dos asentamientos, el uno en las inmediaciones de Camopi y el otro más 

al sur, en las cabeceras del río Oyapock (Trois-Sauts) (oiapoque wayãpi); 

 

NOMBRE(S): 

  wayãpi, oayampi (dos dialectos: wayampi propiamente dicho y oiapoque wayampi) 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  wayãpi 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  Guyana francesa: 850 personas en 1992 (Grenand & Grenand 1993); 412 wayãpi según el censo de 

1992 (Gallois 1997);  

 

  Brasil: 525 waiãpi para 1999 (ISA 2000: 14); 498 wayãpi según el censo de 1994 (Gallois 1997); 320 

hablantes de wayãpi en ocho aldeas para 1989 y 10 hablantes de la variedad oiapoque para 

1986 (Ethnologue 1992); 350 wayãpi para 1993 (Ethnologue 1996); 

 

 

 

 

 

 Muchos son los wayãpi que entienden el idioma emerillon, pero ningún de ellos puede (o quiere) hablarlo. La 

mitad de ellos entiende algo del creol francés de Guyana (Ethnologue 1988). A finales del siglo XVII, emprendieron 

migraciones que les llevaron desde el bajo Xingu, su zona de orígen, hacia las Guyanas, donde se encuentran hoy. 

 

 Desde un punto de vista geográfico, Gallois (1981) divide los wayãpi brasileños en tres subgrupos: (1) zona del 

curso alto del Jari, (2) zona del río Nipuku y (3) zona de los igarapés Onça y Aroã, siendo los dos últimos menci-

onados, los waiãpi meridionales, conocidos por los demás grupos indígenas de la región bajo el nombre de waiãpi-

puku. 

 

 Hacia fines del siglo XVII, los wayãpi estaban asentados al sur del río Amazonas, en el curso bajo del Xingu. 

Para 1736, ya habían pasado a la banda norte del Amazonas y vivían el el curso bajo del Jari y del Iratapuru, afluente 

oriental del mismo. Treinte años más tarde, sumando más de 6.000 personas, los wayãpi habían alcanzado el alto Jari, 

el Araguari y las nacientes del Oyapock (Grenand & Grenand 1993) 
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XETÁ 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Estado Paraná, Serra dos Dourados, al sur del bajo río Ivaí, sudeste de su desembocadura en el 

Paraná: PI Barão de Antonina [munic. São Jerônimo da Serra] y Guarapuava donde viven 

junto con los kaingáng. Silva (1999) proporciona una lista de todos los asentamientos 

actuales donde viven los ocho sobrevivientes xetá, que viven mezclados con otros grupos 

étnicos. La misma autora señala además 42 xetá casados con kaingang, guarani y no-

indios: 

 

   (1) Estado Paraná: (a) AI Rio das Cobras [munic. Nova Laranjeiras, con una mayoría de 

guaraní y kaingáng], (b) PI São Jerônimo da Serra [munic. São Jerônimo da Serra, algunos 

xetá en medio de guaraní y kaingáng], (c) PI Guarapuava/ Marrecas [munic. Turvo y 

Guarapuava, algunos xetá junto con kaingáng], (d) ciudad de Umuarama, (e) Nova Tebas;  

 

   (2) Estado Santa Catarina, PI Xapecó [munic. Xanxerê]; 

 

   (3) Estado de São Paulo, ciudad de São Paulo; 

 

NOMBRE(S): 

  Xetá, aré, seta, yvaparé(-botocudo), notobotocudos 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  

NÚMERO DE HABLANTES: 

8 xetá para 1998 (ISA 2000: 14); la fuente no precisa si se trata de hablantes o del grupo étnico. Para 

el año 1986, Ethnologue (1992) menciona una cifra de 100 hasta 250 personas pertenecientes al grupo 

étnico, de los cuales solo tres hablarían su lengua ancestral. Silva (1999) también señala tres xetá que 

hablan su lengua nativa con fluidez. 

 

 

 

 

 

 Los xetá son conocidos bajo este nombre desde los estudios de Fri… (1908, 1943). Rodrigues (1978: 7) pasa 

revista de otros nombres que les fueron atribuidos, entre los cuales yvaparé (Nimuendajú 1914 [=1997]), aré (Borba 

1904, 1908), notobotocudos (Ihering 1907), amén de otros también atribuidos a otras tribus como botocudo o bugres. 
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XIPAYA 

 

 V. también kuruaia y jurúna. No deben ser confundidos con los uru-chipaya del altiplano boliviano (familia 

aislada, v. bajo uru-chipaya). 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: Est. Pará, Altamira y su zona, en contacto directo con la sociedad nacional. Los xipaiá y 

kuruaia viven juntos. CEDI (1990) los cita como una sola etnia xipaia-kuruaia; 

 

 

NOMBRE(S): 

  Xipaiá, Xipáya (Chipaya) 

 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

   

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  Unos pocos (Ribeiro 1983); según Rodrigues (1986), el idioma xipája (junto con el manitsawá) se 

extinguió a principios del siglo XX. Así, la única lengua del subgrupo jurúna hablada actualmente 

sería el mismo jurúna. 

 

 

 

 Tradicionalmente, vivían en las islas del río Iriri, río abajo de la boca del Curuá. Frecuentes ataques de parte de 

los kayapó (de la familia lingüística jê), sus vecinos al sur, impidieron su expansión en esta dirección.  
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YUKÍ 

 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Bolivia: (1) este del Depto. de Cochabamba, prov. de Carrasco: río Chimoré entre Puerto Villaroel y 

Todos Santos, área de Arepucho, Vandiola, Icuna y Puerto Villaroel. Valenzuela (s.f.) 

escribe que hay 156 biá en Biá Rekuaté y añade que se rumorea de un grupo itinerante, 

estimado en unas 14 personas. Todos los integrantes del grupo étnico biá, incluso los niños, 

hablan su idioma ancestral, si bien éstos aprenden castellano en la escuela; 

 

(2) depto. de Santa Cruz, prov. Ichilo (Montaño Aragón 1987). 

 

NOMBRE(S): 

  Yuquí 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  Biá; biá yë 'lengua de la gente' 

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  Unos  150 yukí en total, incluyendo a los 73 del asentamiento-misión del río Chimoré (Stearman 

1989). 120 - 140 yukí en la Prov. Carrasco [Depto. Cochabamba], 5 - 12 yukí en la Prov. Ichilo 

[Depto. Santa Cruz] (Diez Estete & Riester 1996); 

 

 

 

 

 Los yukí parecen ser un grupo siriono desgajado de éstos hace unos 300 años. Hace 50 años, los yukí se 

escindieron en dos subgrupos, siendo el de la misión del río Chimoré el único de que se tiene datos confiables. Sus 

propios integrantes ya no tienen ningún tipo de relaciones con el otro grupo, que se mantiene todavía aislado. 

 

 El grupo de la provincia Ichilo fue trasladado al Chimoré con la Misión Nuevas Tribus en Biá Rekuaté (Albó 

1995; Valenzuela s.f.); 

 

 El grupo que fue contactado hacia mediados de los 1960 tenía entonces 43 miembros. En 1986 y 1989 fueron 

contactados dos bandas más, pero son producto de la escición del primer grupo que, al crecer, tuvo que dividirse. Parece 

que existe un tercer grupo, todavía no contactado, entre los ríos Chimoré y Chapare (Stearman 1996, comunicación 

personal). 
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ZO’É 

 

 

 Ethnologue (1996) lo clasifica como perteneciente al mismo grupo que el wayãpi (VIII de la clasificación de 

Rodrigues). 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

Brasil: Est. Pará, viven en la zona de los pequeños afluentes de los ríos Cuminapanema y  

Erepecuru, municipios de Alenquer y Óbidos, zona que empieza a unos 200 kms. en línea 

recta al noroeste de la ciudad de Samtarém. Al curso del Erepecuru corresponde el límite 

occidental del AI Cuminapanema/Urucuriana. El río Cuminapanema fluye hacia el sur en la 

parte media de dicha área. Ambos ríos vierten sus aguas en el Amazonas. Los zo’é (poturu-

jar)  viven en cuatro aldeas (Gallois & Grupioni 1991);  

 

NOMBRE(S): 

  Zo’é; Poturu-jar(a), Tupi do Cuminapanema; buré; 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

  Zo’é   

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

  Para 1998, ISA (2000: 15) registra un total de 152 zo’é. Gallois & Grupioni (1991), por su parte, los 

estiman en 133 individuos, cifra que concuerda con la de Ethnologue (1996), según el cual serían 136. 

Para 1997, Gallois menciona la cifra de 152 zo’é, todos monolingües en su lengua materna, 

exceptuando algunos jóvenes que han aprendido algunas palabras de portugués; 

 

 

 

 

 Desde hace poco tiempo, se dispone de informes acerca de la existencia de este grupo tupí, del cual se tenía 

escasos conocimientos desde que fuera encontrado, a principios de la década del 70. Desde 1984, van tratando de 

apoderarse de las almas de los zo’é / poturu-jar los misioneros fundamentalistas norteamericanos de New Tribes 

Mission, y de sus tierras, los garimpeiros de la zona. El falso gentilicio poturu-jar se refiere a la madera con la cual se 

confeccionan sus adornos nasales, palabra que solían utilizar durante los primeros contactos cuando se indagaba por su 

nombre propio (Gallois 1997). 

 

 Según estudios adelantados por Cabral (1996), la lengua zo’é pertenece al mismo subgrupo de la familia tupí-

guaraní que el wayãpi, takunyape, turiwára, guajá y émerillon.   

 

BIBLIOGRAFÍA: 

 

Cabral, Ana Suelly Arruda Câmara 1996a. Notas sobre a fonologia segmental do Jo’é. Moara. Revista dos Cursos de 

Pós-Graduação em Letras, 4: 23-46. Belém: UFPA 

______ 1996b. Algumas evidências lingüísticas de parentesco genético do Jo’é com as línguas Tupí-Guaraní. Moara. 

Revista dos Cursos de Pós-Graduação em Letras, 4: 47-76. Belém: UFPA. 

______ 1998. A propósito das oclusivas sonoras do jo’e. Moara. Revista dos Cursos de Pós-Graduação em Letras, 9: 

53-71. Belém: UFPA. 

______ 2000. Fonologia da língua Jo’é. Universa. Revista da Universidade Católica de Brasília, 8/3: 571-596. 

______ 2008. Algunes consideracions sobre la llegua zo’é. Marc de Referències. 

 http://www.referencies.cat/art/art6.html 

______ - Aryon Dall’Igna Rodrigues – Fernando Orphão de Carvalho 2010. Ensurdecimento vocálico em Zo’é. Revista 

de Estudos da Linguagem, 18/1. Belo Horizonte. 

CEDI 1991. Tupi do Cuminapanema. En: CEDI 1991: 215. 

Gallois, Dominique Tilkin 1992. Relatório de pesquisa etnológica no Cuminapanema. Programa de Pesquisa Etno-

 lógica na Guiana Brasileira. São Paulo: USP, NHII. 

______ 1996. Tupi do Cuminapanema: eles se chamam Zo’é. En: Carlos Alberto Ricardo (ed.), Povos indígenas no  

 Brasil 1991/1995: 280-287. São Paulo: ISA.  

______ 1997. Zo’é.  São Paulo: ISA. www.socioambiental.org/povind/povos/zoe/index.html 

______ - Luís Donizete Benzi Grupioni 1991. A redescoberta dos amáveis selvagens. En: CEDI 1991: 209-214. 

http://www.referencies.cat/art/art6.html


Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

184 

______ - N. Havt 1995. Os Zo’é do Cuminapanema: etnografia e história do contato. Relatório de Pesquisa enca- 

 minhado à FAPESP e à FUNAI, maio de 1995.  

Kästner, Klaus-Peter 2007. Zoé. Materielle Kultur, Brauchtum und kulturgeschichtliche Stellung eines Tupí-Guaraní-

Stammes in Norden Brasiliens. Abhandlungen und Berichte der Staatlichen Ethnographischen Sammlungen 

Sachsen, Bd. 53. Berlin: VWB. 

Sanchez, Fábio José Becharana 1998. A ocupação do interflúvio Erepecurú/ Curuá (Pará). Trabajo presentado al 

 XXII Encontro Anual da ANPOCS, Caxambu, 27-31 de octubre de 1998. 

Thomaz, Omar Ribeiro 1992. A periferia de São Paulo descobre os Índios Tupi do Cuminapanema. Tempo e Pre-

 sença, 14/262: 38-41. Rio de Janeiro: CEDI. 



Alain Fabre 2005- Diccionario etnolingüístico y guía bibliográfica de los pueblos indígenas  

sudamericanos. TUPI 

 

185 

 

ZORÓ  /  PANGYJEJ 

 

 El zoró pertenece a la familia mondé del tronco tupí. V. también bajo gavião. 

 

 

UBICACIÓN GEOGRÁFICA: 

  Brasil: (1) Est. Rondônia, zona fronteriza entre los estados de Rondonia y Mato Grosso, al este del río 

Machado y al oeste del Roosevelt: AI Igarapé Lourdes [munic. Ji-Paraná, con un total de 500 

habitantes: arara karo, gavião y zoró; estos últimos sumaban 34 personas para 1984]; 

 

 (2) Est. Mato Grosso: AI Zoró [munic. Aripuanã, con 304 zoró para 2001] (Governo de 

Mato Grosso, 2002); 

 

NOMBRE(S): 

zoró; monshoro y shoro [términos de origen suruí, antecedentes directos del gentilicio actual zoró]; 

majur, munxar, cabeça seca (Brunelli 1989); 

 

AUTODENOMINACIÓN: 

pangeyen [utilizado por los zoró en los primeros tiempos del contacto con la sociedad nacional, luego 

reemplazado por el exónimo zoró que hoy usan (Brunelli 1989)]; pangyjej   

 

NÚMERO DE HABLANTES: 

 400 zoró-pageyn para el año 2000 (ISA 2000: 15); 430 pangyjej (Souza, s.f.); 252 zoró para 1995 

(Ethnologue 1996) 252 zoró  para 1984 ; CEDI 1990). Para 1985, 182 zoró vivían en una aldea llamada 

Frente de Atração Zoró, unos 30 más moraban con los gavião y arara en el AI Ig. Lourdes, y unos pocos 

entre los cinta larga. En los años cincuenta, los grupos zoró vivían desde la orilla oriental del río 

Roosevelt hasta las nacientes del río Madeirinha, al oeste (Brunelli 1987). 

 

 

 

 Los zoró y cinta-larga hablan según Stute (1985) dialectos del gavião, pero el suruí sería una lengua distinta de 

la misma rama lingüística. También Moore (1985) dice que los gavião, zoró, cinta larga y aruá hablan dialectos de 

una misma lengua. Es muy verosímil que hasta hace 200-300 años atrás, estos cuatro grupos étnicos formaban uno solo 

(Moore 1984). Sin embargo, desde un punto de vista étnico, hay que distinguir entre pangyjej (zoró), gavião, cinta 

larga y aruá, quienes se diferencian nítidamente a pesar de los indudables rasgos que unen a estos cuatro grupos 

étnicos pertenecientes a la familia mondé. 

 

 Hacia principios de nuestro siglo los zoró, según su propia tradición oral recogida por Brunelli (1989), llegaron 

desde el norte, remontando el río Aripuanã, a la zona de la confluencia de los ríos Roosevelt y Branco, en el ángulo 

noroeste del Estado de Mato Grosso, cerca del límite entre los tres estados de Mato Grosso, Rondônia y Amazonas, 

donde toparon con otros grupos cuyos descendientes serían los actuales cinta larga. El avance de los zoró hacia el sur 

fue frenado por la presencia de grupos surui y cinta larga. Los zoró tuvieron que retroceder descendiendo el curso del 

Roosevelt hasta su desembocadura en el río Branco cuyo ascenso emprendieron entonces. Hacia el suroeste y oeste, sus 

vecinos eran los gavião y al noroeste los arara.  

 

 Antes de los primeros contactos más o menos duraderos con la sociedad nacional, durante los años cincuenta y 

sesenta, la sociedad zoró se dividía en grupos locales cuyos nombres Brunelli (1989) proporciona: nzabe-ap wey,  

njoiki wey, njey-wey, pama kangim wey, mantchin wey, ii-andarey, pewey, angoeiy, pangeyen tere  y kirey. 

 

 Al ser conocidos por primera vez en 1977, los pangyjej (zoró) sumaban aproximadamente 600 personas, las que 

fueron drásticamente reducidas a 178 debido a enfermedades traídas por miembros de la sociedad nacional que 

invadieron sus tierras. En la actualidad, Souza (s.f. [aproximadamente 2000]) proporciona una cifra de 430 personas que 

viven en trece aldeas. Desde un punto de vista sociolingüístico, la misma autora destaca que los hombres entre 16 y 45 

años son bilingües  pangyjej-português, mientras la tasa de bilingüismo entre las mujeres  

 

de 16 hasta 30 años de edad no supera el 5%. Además, todos los adultos y hasta los niños mayores de 8 años son  

trilingües pangyjej-gavião-cinta larga, aunque en los casos de casamiento interétnico, predomina el uso del pangyjej. 

En cuanto a los pangyjej monolingües, se considera que incluyen el 97% de los niños menores de 8 años así como 

todos los ancianos. 
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